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CTPYKTYPA U A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH
AHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB TEXHUYECKOM JOKYMEHTAIIUA

AHHOTanms. B cratee paccmarpuBaercss (opmaibHas CTPYKTypa W OCHOBHBIC SI3BIKOBBIC
XapaKTEPUCTHKH AHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB TEXHWYECKOW MOKYMEHTAlMW Ha NpHMEpe JOKYMEHTALUH
¢upmbl  TertonsossinmonHbix  MatepuanioB «SKAMOL A/S». Ha ocHoBe ypoBHero asanmsa
UCCIIEIYIOTCSl JIEKCUYECKHE, TIPaMMaTU4YeCKUE, CHHTAKCHUECKHEe U Trpaduyeckue OCOOEHHOCTH
YKa3aHHBIX TEKCTOB.
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GORBUNOV A. YU., DOLBUNOVA L. A.
THE STRUCTURE AND LANGUAGE CHARACTERISTICS
OF ENGLISH TECHNICAL DOCUMENTATION

Abstract. The article deals with the structure and language peculiarities of technical
documentation texts. Particularly, the technical documentation of the company of heat-insulating
materials “SKAMOL A/S” is analyzed. The analysis is based on the level approach to language units.

Thus, the lexical, grammatical, syntactic and graphic levels are considered.
Key words: technical text, technical documentation, heat-insulating materials, text structure,

language characteristics, style.

KaptuHa coBpeMEHHOro MHpa HMEET SPKO BBIPAKEHHYIO HAYYHO-WHHOBAIIMOHHYIO
HarpaBleHHOCTh. B cBs3u ¢ atum, kak ormeuaer C. H. TopenmkoBa, ceiiuac, «kak MpaBuio,
UCCIIEAYIOTCSL HE S3BIKM BOOOIIE, & BXOAAIIME B HMX COCTAB (DYHKIIMOHAJIbHBIE CTUJIM, KOTOpBIE
BBITOJIHSAIOT Pa3HbIE KOHKPETHbIE (DYHKIIMHM OOLICHUS MEX]Y JI0AbMHU (pPa3rOBOPHBIM, 00IIECTBEHHO—
MOJUTUYECKHIA, OUIIMATEHO-IETOBOM, XY/I0KECTBEHHBIH, HAYYHBINA 1 TeXHHUYECKUMN )» [4].

B Poccun, ¢  npunaruem  «Ctparerun  2020»,  obo3Haumics  Kypc  Ha
WHHOBALMOHHOE pa3BuTHe [12]. DTO 3HAYMT, YTO MCCIIETOBAHUS TEXHUUECKOTO AUCKYpCa TPUHUMAIOT
ocoOyr0 akTyaabHOCTh. CTeneHb W3y4EeHHOCTH JAHHOW TEeMbl Jalieka OT >KeJaeMOW IOJHOTHI, B
YACTHOCTH, €Il€ HEJAOCTATOYHO MCCIEAOBAHbBI SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB TEXHHUYECKOM

JOKYMEHTAIMHU B c(hepe MpOon3BOCTBA TEMIIOU3OISAIIMOHHON TPOTYKITUH.



Takum o00pa3om, 1edb HACTOAILIEIO UCCIENOBAaHUS — W3YYUTh CTPYKTYpPHO-S3BIKOBBIE
0COOCHHOCTH TEKCTOB TexHuueckou pokymeHTanuu (T/]). B cooTBeTcTBHM C yKa3aHHOU IENBIO OBLITN
c(OpPMyYIHPOBAHBI CIEAYIONTNE 384N

1) nate onpeieNieHUE U BBIIBUTD JIOTHYECKYIO CTPYKTYPY TEXHUYECKUX TEKCTOB;

2) paccMOTpPETh JIEKCHUECKHE OCOOEHHOCTH TEXHUYECKUX TEKCTOB;

3) onpeenuTh OCHOBHBIC TPAMMATHYECKUE OCOOCHHOCTH TEXHUYECKUX TEKCTOB;

4) u3yunth rpaduueckre KOMIOHEHTHI TEKCTa, HEOOXOIUMBIC ISl TOCTHXKEHUS 3JCKBATHOCTH
MOHUMAaHUSI TEKCTa IMPU SKCIUTUIMPOBAHUH TEXHUYECKON HHPOPMAIUH.

HenocpencTBeHHBIM PEIMETOM UCCIIEIOBAHUS ABISAIOTCS (POpMalibHAs CTPYKTYpPA U SI3bIKOBBIC
OCOOCHHOCTH AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB TEXHUYECKOW JOKYMEHTAIMU TNPE3CHTATHBHOTO Xapakrepa. B
KauecTBe Marepuaia UCCIEeIO0BaHMs ObUTM HMCMOIL30BAHBI 11 @HTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB TEXHHYECKOM
JTOKyMEHTaIMK (PUPMBI TEIUIOM30JIAIIMOHHBIX MaTepranoB «SKAMOL A/Sy [14-24].

B mporuecce uccnenoBanus ObLUTM HCIOJNB30BAHBI TAKUE METOMbI, KaK: YPOBHEBBIM MOAXO],
KOHTEHT-aHaJIu3, CTPYKTYPHBIN aHAJIU3 U ONMUCATEIIbHBIA METOI.

[TockonbKy MBI IOCTaBUIIM 337a4y PaCCMOTPETH A3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB TEXHUYECKON
JOKYMEHTAIlMH, TO IeNecoo0pa3Ho NaTh pabodee OIpeneseHHe MOHATUS «TEKCT» U «TeXHUYECKUil
TeKcT». Mbl OyaeM MpHUAEpPKUBATHCS OMpPENeTICHHs] TeKCTa BCIeA 3a TaKUMH JIMHTBHUCTAMHM Kak
. P I'anbnepun, 3. . Typaesa, H. C. Ilocnenos, M. M. baxtun, T. M. Hukonaesa.

PaccmotpuMm Heckonbko oOmien3BecTHbIX ompeneneHuit tekcra. H. C. IlocnenoB omnpenenun
TEKCT KK «CJIO0XKHOE CHMHTAKCHUYECKOE I1e7I0€, KaK CHHTAKCHYECKYIO eIUHHUILY, Ooyiee HEe3aBHUCHUMOE OT
okpyxatoriero ero kourekcra» [10, c. 41]. Tlo ero MHEHHUIO, JAHHOE IIEJIOCTHOE CHHTAKCHYECKOE
[IEJI0€ BBIPAKAET ABTOPCKYIO MBICIH, OOpalIeHHYIO TOJIbKO K yurtaremto. M. M. baxtun ormeuan
MPOTHUBOPEUYUBYIO TPUPOJY TEKCTd, BBIPAKAIOUIYIOCS B TOM, YTO, C OJHON CTOPOHBI, 38 KaKIbIM
TEKCTOM CTOHUT CHCTEMA A3bIKA, T.€. HEYTO IOBTOPAEMOE, BOCIIPOM3BOAMMOE, & C JpPYron —
uHAUBUAYyAIbHOE, HenoBTopuMoe [1]. T. M. Hukomnaesa nuriet: «CBsI3HBINH TEKCT MOHUMAETCS OOBIYHO
KaK HEKOTopas (3aKOHYEHHas) MOCJEI0BaTeNIbHOCTh MPEIIOKEHUH, CBA3AHHBIX MO CMBICIY APYT C
JAPYroM B paMKax o01ero 3ameiciia astopay [9, ¢. 6]. 3. 5. TypaeBa npeamovynTaeT y3koe onpeaeacHue
TEKCTa, COTJIACHO KOTOPOMY TEKCT — 3TO (PMKCHPOBAHHOE Ha MHCHhME PEUYETBOPUECKOE MPOU3BEACHUE
[13, c. 11].

Haubonee u3BECTHBIM U TMOJHBIM (KJIACCMYECKHM) OIpEAEIeHHEM TEKCTa, 4Yalle BCero
[UTAPYEMBIM B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX padOTax, sBISETCS Ne(PUHUINSA, BBIIBHHYTAS
N. P. TampnepunbiM: «TekcT — 3TO MPOHW3BEACHHE PEUYETBOPUECKOTO IIpoliecca, olagaromiee

3aBCPUICHHOCTLIO, 06’b€KTI/IBI/IpOBaHHO€ B BUAC MUCBbMCHHOT'O JOKYMCHTA, JINTCPATYPHO 06pa6OTaHH06



B COOTBETCTBUU C TUIIOM 3TOr0 JIOKYMEHTa, MPOM3BEIEHHUE, COCTOSAIIEEe M3 Ha3BaHMs (3arojioBKa) W
psiga ocoObIX enuHUI] (CBEepX(pa3oBBIX €IUHCTB), OOBEAMHEHHBIX PA3HBIMH THIIAMH JICKCUYECKOM,
rpaMMaTHYECKOM, JIOTUYECKOM, CTWJIUCTHYECKON CBSI3H, HAMeEIoIIEe OIIPELICIIEHHYIO
[[EJICHAIPABICHHOCTD U MParMaTHYECKYI0 YCTaHOBKY» [2, C. 26].

Ha ocHOBe ompenensitolnx NPU3HAKOB TEKCTAa, TAKMX KaK: CIOKHOE CHHTAKCHYECKOE LIENOE,
O0paIIeHHOCTh K YUTATEII0, IMOCIEI0BATEILHOCTh TPEIOKCHHM, CBS3aHHBIX IO CMBICIY APYT C
apyroM, (UKCUPOBAaHHOE Ha NHCbME pPEYETBOPUYECKOE NPOM3BEACHUE, COCTOSIEe W3 HAa3BaHUSA
(3arosoBka) M psga 0coObIX CBepX(Pa3zoBBIX EAUHCTB, Mbl BBIBOJIUM CJEAYIOIIEEe OIpeaeTeHUue
TEXHUYECKOTO TEeKCTa. TeXHMUYECKUH TEKCT — TEeKCT, OObEKTHMBHUPOBAHHBIM B BUJE MHCHMEHHOTO
JOKYMEHTa, KOTOPOMY TIPUCYIIH OCOOCHHOCTH WPEIBAPUTEIHLHOTO OOIyMBIBAHUS BBICKA3bIBAHUS
MOHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa, CTPOroro OTOOpa SI3BIKOBBIX CPEACTB, TATOTCHHUS K HOPMHUPOBAHHOU
peuH, XapakTEepPU3YIOUIMHCA JIOTUYECKOM IOCIIEeI0BATEIbHOCTBIO HU3JIOKEHHS, YHOPAI0YEHHOU
CUCTEMOH CBSI3U MEXJIY YacTIMH BBICKAa3bIBaHUsS, CTPEMJICHUEM AaBTOPOB K TOYHOCTH, CHKATOCTH,
OJIHO3HAYHOCTH TIPH COXPAHCHUH HACBHIIIEHHOCTH COJEPKAHMSI.

TekCcT TEXHHYECKON JOKYMEHTAIMH COCTABISETCS W OQOPMISICTCS B COOTBETCTBHH C
dbopmynsapom. DopMyIpoM JOKYMEHTA HA3BIBACTCS «COBOKYIMHOCTh PEKBU3UTOB, PACIIONIOKEHHBIX B
YCTAHOBJICHHOM CTaHIAPTOM MocieaoBarenbuocti» [10].

PexBu3uT AOKyMEHTA — 93TO 0O0S3aTEIbHBIM CTPYKTYPHBIM SJIEMEHT OINPEAENIEHHOTO BHIA
JOKyMEHTA. UHCIIO PEKBU3WUTOB M HWIUTIOCTPALMOHHBIX 3JIEMEHTOB XapaKTePU3YIOIMIUX JTOKYMEHTHI,
OTpejenseTcsl IEeNIMU CO3JaHUs JOKYMEHTA, €ro Ha3HaueHUEeM, TPeOOBaHUSMHU K COACPKAHUIO U
¢dbopMe JaHHOTO JOKYMEHTa, ClocoO0M JOKYMEHTHpOBaHUS. (s Ka&KAOro BUIA JOKYMEHTA MOXKET
OBITh BBIJIEJIEH COCTAB OO0S3aTEIBHBIX PEKBU3UTOB, KOTOPHIE IOJKHBI HCIOJIB30BATHCS MPH €ro
CO3JJaHWM, TaKMX KaK. HAUMEHOBAaHWE OpraHMU3aIlM{; HAMMEHOBAaHWE BHJIA JIOKYMEHTA; Jara Hu
PETUCTPAIMOHHBI HOMEpP; MECTO COCTABJICHHS WM W3JIAHUS; 3aroJIOBOK K TEKCTY; MOJMUCH; TpUd
yTBEpKACHUS (8KThl, TPEOYIOIINE YTBEP>KIACHHS, JOKHBI OBITh BKIIIOUEHBI B CIUCOK JOKYMEHTOB,
MOJUIeXKAIUX YTBEPKACHHIO) [D, ¢. 23]. DTH 31eMEHTHI M COCTABIISIOT CTPYKTYpY TekcToB T /1.

[Ipu mnonroroBke u OQOPMIICHHH JOKYMEHTOB HEOOXOJWMO TIOMHHTH, YTO pa3JIMYHbIC
JOKYMEHTBI COCTOSIT M3 PA3HOTO HAOOpa PEKBU3UTOB U YTO MPHU COCTABICHUHU OJHOTO BHUJA JOKYMEHTA
HE 00s3aTENIbHO HCIONIb30BaTh MX Bce. HeKoTopble PEeKBU3HTHI SBISIOTCS B3aUMOHUCKIIOYAIOIIUMU,
nanpumep, «HazBanme Buma mokymenta» u «CrHpaBodHblE NaHHBIE 00 OpraHU3ANUNY). PekBU3UT
«CrpaBouHbIe JAHHBIE 00 OpPraHW3aINUW» YKa3hIBAETCS TOJIBKO B MHUChMAX, MPU ITOM Ha OJaHKE

nrucbMa HEC MUIYT HAMMCEHOBAHUE BUA IIOKYMGHTa.



[lepeiineM K W3JIOKEHHUIO PE3YJIbTATOB HAIIEr0 HCCIENOBAHUA. AHAIM3 TEKCTOB KaTajora
npoxykuuu Gupmbl «SKAMOL A/S» nokasbIBaeT, 4TO OHU JIOCTATOYHO )KECTKO CTPYKTYPUPOBAHBI 10
dopme. Mcxons u3 00S3aTETBLHOCTH W TIOCIEIOBATEIILHOCTH KOMIIOHEHTOB, MOXHO BBICTPOUTH
onpeneneHHyo moaens tekera T/1:

1) smGiiema (B MpaBoM BEPXHEM YIITY);

2) KOHTaKTHast HHpOpMaIIs;

3) 3aroJIoBOK JOKYMEHTA;

4) ¢ororpadust OnMMCHIBAEMOM TPOAYKIIUH;

5) ocHOBHas 4acTh JOKYMEHTA, OTPAXKAOIIAsl €0 COJICPIKAHHE;

6) pasaeneHre TEKCTa Ha JIBE KOJOHKH;

7) Ham4Me TabJHIl, YePTEekKEl U rpaprKoB;

8) 3aBepiuaromnias 4acTs,

9) nata ¥ IPUIIOKEHHUS.

Jisi  HarimsAHOCTH — TIPHBENEM

IIpUMEP  CTPYKTYPHOHU

npeseHTarronHoro xapakrepa pupmor «SKAMOL A/Sy» (cm. puc. 1).

opraHu3alnuvu JOKYMCHTaA

skamol

Skamol AIS
Ostergada 58.60

00 Nykobing Maes
o

5 9772 1533
5 9772 4375
irsulasanskamel ok

waw skamel.con

Moler insulating bricks
for back-up insulation — up to 1000-C (1832:F)

HIPOR 450 - POROS 500
HIPOROS - POROS - SUPRA

Wihat makes Moler so applicable?
The unique mix between minuscue opaline honeycomb
structured aigae skeletons and mantmoeiionitic plastic day

M-EXTRA combines geod insulating properties at high temperatures wih
high strength. The distomaceaus earth inawn as Moler consists
DESCRIPTION of a 50 milion year old marine sediment of e remains of diatom

SKAMOL Maler insulaing bricks include a range of grades in
varus combnations of bulk density, mechanical strength and
thermal concuctrity. Moler bricks are fired and are designed for &

maximum seevice temperature of 900°C {1652°F) to 1000°C
(1832°F) - see product data for incividual values.

Al grades are manufactured from Moler, which is & unique raw
material consisting of a natural mixture of diatoms and plastic

clay.

The range of SKAMOL Moler nsuiating bricks ks charactenzed by
their excellent insuiating properties, high mecharical strength, low

weight, and increasing strengen at rising temperatures. Heat

expansion and conraction factors are negligidle resuiing in high
resistance to thermal shock. For @ porous material Moler beicks

offer low 10 gases and sre capal
mic acd attacks.

An outstanding feature is the high consent of amorphous slica
accounting for an increased viscosity being nduced into attacking

slag or mets.

The varlous grades of Moser insulating bricks are categorized into

two groups: porous and solid

Porous bricks

aigae that has been admixed in the sea weh st encugh piassc
clay o give a strong bod but not more than the (deal nsuiatng
properties of the parcus blasiica particles reman intact. Due to
the orgin the siica is amorphous and does not have the adverse
heakh properties asscciated with crystalline siica

APPLICATION

SKAMOL Moler insulating bricks are primarily used for back-up
insulation, typically i industral kins and fumaces behind a
refractary lining

Porous grades
The

parous grades are suilabie for up to 950°C
(1742°F) and are used for low 10 medium loed-bearng
constructions as back-up insulation of refraciory linings offering a
high degree of thermal efficiency and cost savings. A variety of
uses includes lining of aluminium reduction cells, carbon baking
furnaces, ron-and sieehworks processing fumaces, ceramic kins,
plants, cement pr and grate

coclers.

Solid grades

The sclid grades are susable for temperatures up 1o 1000°C
(1832°F) and are used In load-beaning construclions as back-up
insulation of refracaory lnings combining high mechanical strength
with gocd insulating properties. The saild grades are sukable for
hot air ducts and heat exchangers.

= HIPOR 450

= POROS 500 SUPRA Is composed to meet the specéc design requirements foe
= HIPOROS back-up insulation in bottom and sidewall of carbon baking

= POROS furnaces. However, the high service temperature aiso favours

Lightweight porcus bricks with very iow thermal conductivity.

moderate 1o adequate mechanical stength, low heat storage,

minmal creen In compression, and low thermal expansion.

Solid bricks

Said grade beicks of natural porosity combining high mechanical

SUPRA
M-EXTRA

sengih wih good Insutating quaities

M-EXTRA grade combines low density with high strength and has

good resistance % meits and siag.

applcation i &.g. auminium reducion cets, hoiding furaces,
chimneys. and hot blast stoves.

M-EXTRA Is used for nsuiating Inings whare a very high crushing
strength s requred. M-EXTRA can be appied 35 back-up
insulation in for instance rotary kins, shaft Wins, kme kiins and
2inc stipping fumaces. M-Extra can be used hat-iace in furnaces
operatng at maximum 700°C {1292°F).

Jointing mortar recommended

As Insulating mortar to be used wih SKAMOL Moler bricks, we
recommenc Skamol FL-06. When bricks are placed without
jointing martar, we recommend using a B8-filker, for dling the
joints besween bricks. For additional information, please see
separate data sheess.

Puc. 1. Ilpumep cTpaHHUIbI IPE3EHTAIIMOHHOTO JoKyMeHTa pupmbl «SKAMOL A/Sy.
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[IpucTtynmum K pacCMOTPEHHIO SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TeKCTOB T[] 1Mo ypOBHSIM SI3BIKOBOM
CTPYKTYpBI.

1. Jlekcuveckuii ypoBeHb.

Haubonee THUOUYHBIM JIEKCHYECKUM HpI/I3HaKOM TEXHUYCCKHUX TEKCTOB SBJISIETCA HUX
HACBIIIICHHOCTH TepMI/IHaMI/I H TCPMUHOJIOTMYCCKUMU CJIOBOCOYCTAHUSIMU, IMOCKOJIbKY anpeCHa;I
O0COOCHHOCTh TAKMX TEKCTOB 33KIIOYACTCS B TOM, YTO OHHU MPO(HECCHOHATHLHO OPUEHTUPOBAHEI, T.C.
paccuuTaHbl, IPEXK/IE BCEro, Ha SKCIEPTOB B TOW MM MHOU oOnacTu 3HaHus. [IpuBenem nexcuueckuit
pa3dop 0JHOro U3 JOKYMEHTOB (pupmbl [17].

Amnammz Imoxkaszajl, 41O AJis1 TCKCTOB T[[ B C(bepe TCIIOU3O0JIIUN XAPaKTEPHbI CICAYIOIIUC
npocThie TepMuHBL: Dricks, porous, viscosity, temperature, solid, temperature, product, u cocraBHbI€:
raw material, diatom clay, high resistance, bulk density, solid, good insulating qualities, adequate
mechanical strength, low heat storage, minimal creep in compression, low thermal expansion, good
resistance to melts and slag, the diatomaceous earth, strong bond, the silica, industrial kilns and
furnaces, high degree of thermal efficiency, ceramic kilns, grate coolers, highest degree of accuracy,
dimensional tolerances, thermal shock, acid attacks, low thermal expansion, a range of grades,
individual values, low permeability. TanHble TepMuHBI HarOOJIEE MOJTHO PACKPBIBAIOT CYIIHOCTh Kak
nmponecca TCIJIOU30JIsIINUH, TaK U €T0 COCTABJIAIOIINX.

XapakTepHOH 4epToi CrelalIu3upOBaHHBIX TEKCTOB SBJISETCS HATMYKME OOJIBIIOTO KOJIUYECTBA
KHIDKHOM JIEKCUKU. JlaHHas jexcuka HeoOxonuma s Oosiee TouHOM auddepeHmanuu OTACIbHBIX
MpoHeccoB, a TaKXKC TIMPpUIAHUA HA3BIKY CHGLII/ICI)I/I‘ICCKOI\/'I, KHIMJKHOM CTHJIMCTHYECKOH OKpaCKH.
Hanpumep, BMecTo riarona «to say» yrnoTpeOSIOTCS TIaroiibl «fo asserty, «to statey, «to declarey,
«to reply»; BMECTO ryaroja «to soily — «to contaminatey; BMeCTO riarona «to cleany — «to purify» [3].

2. 'pammaTuyexknii ypoBeHb.

3H3.‘-II/IT€J'IBHyIO POJib B TIOCTPOCHHUU TCKCTOB TEXHUYECKOU ,Z[OKYMCHTaI_II/II/I ur paIOT CHy)KCﬁHBIC
((I)YHKI_[I/IOH&]'ILHBIC) CJIOB4, CO34dI0IIUEe JIOTUYCCKUE CBA3U MCKAY OTACIbHBIMU AJIEMEHTAMU
BbIcKaseiBaHUil. [Ipemmoru: on, upon, in, after, before, apart (aside) from u coro3sr (cocTaBubie):
in order to, as a result, rather than, provided, together with, besides, instead of, in preference to,
owing to, due to, thanks to, according to, except (for), save, in addition (to), because of, by means of, in
accordance with, in regard to, in this connection, for the purpose of, providing, both... and, either... or,
whether... or (not) [19].

Hns texctoB TJI mpucymie gactoe ymnoTpediieHne CTpaaaTeabHOTo 3ajora. JT0 00YCIOBICHO
TE€M, YTO OCHOBHOC BHUMAHUEC aBTOpa HaHpaBJIeHO Ha KOHKPCTHBIC (paKTBI, KOTOPELIC HAJQ0 OIHUCATh U

00BACHUTH. TeM caMBIM JIMYHOCTD dBTOpaA OTOABUIACTCS Ha BTOpOﬁ IJIaH, a Ha3BaHUS IPEIAMCETOB,
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IIPOLIECCOB U T. II. BBIABUIAIOTCS HA HEPBOE MECTO U II0 TBEPAOMY IOPSIAKY CJIOB, IPUCYILEMY
aHFJII/If/'ICKOMy SA3BIKY, CTAHOBATCA IO JICKAITUMU.

1) The maximum operating temperature, however, should be taken into consideration.

2) The V-1100 boards are used in a variety of high-temperature kilns and furnaces, combustion
plants, and boilers [20].

O6H_[CI/I3BCCTHO, YTO0 B TEXHHUYECKUX TEKCTaxX TIJlarojbl B IIACCHUBHBIX KOHCTPYKIHAX
BCTPCHANOTCA HpI/I6JII/I3I/ITeJIBHO B IICCTh pa3 yaie, YeM B XYOOXKXKCCTBCHHBIX TCKCTAax. B »T0i cBsA3M
3. I[ JIEBOBCKAA MUIIET, YTO «IAaCCUBHALA KOHCTPYKIUA qare BCTPEYACTCA B TEKCTaX OIMUCATCIBHOI'O
XapakTepa, YeM B IIOBECTAX U pacckasax» [8, ¢. 201].

OquH[[HO, YTO TCKCThI TI[ ABJIAIOTCA JECKPUIITHBHBIMU, T.K. HpI/IHSITO BECTHU U3JI0KCHUEC HC OT
nepBoro, a oT TpeThero auna: care must be taken, are designed for, it was decided, are clean to, can
also be used as, is specially developed as, it is necessary, are available in, it has been found expedient,
it is to be noted, it is important.

1) Especially VIP-12 has been designed to function as a semi-barrier layer in aluminium
electrolysis cells.

2) Derivatives cut from standard boards, and special shapes to meet specific design
requirements are made on request.

Jist BBIJIENIEHUSI OTJENBbHBIX CMBICIOBBIX DJIEMEHTOB B aHIVIMHCKUX Tekctax TJI wacro
HMCIOAB3YETCS MPUEM PaCITHPEHUS T'PYNITLI ITOIJISIKAIIETO U IIEPEUNCIICHHS.

1) Skamol vermiculite boards cover several grades in various combinations of bulk density,
thermal conductivity properties and compressive strength.

2) This combined with the good thermal shock and wear resistance makes the boards very
applicable in torpedo cars, steel ladles and tundishes of continuous casters as back-up insulation and
as hot-face application in furnaces of mild condition [19].

I[CIZCTBYIOH.ICC JIMIO WM NOPpEAMCET, BBIPAKACMBIC CYHICCTBUTCIBHBIM HWIIM MCCTOMMCHUCM,
BBOJIITCS B TACCHBHYIO KOHCTPYKIMIO mpeoramud With wiam DYy, koTopble B aHTJIMHCKOM S3bIKE
nepelaloT OTHOLIEHMSI, BIpakaeMble B PYCCKOM SI3bIKE TBOPUTEIBHBIM MajiekoM (keM, yem?). Korna B
MNPEAJIOKCHUN YKAa3aHblI U JCATCIIb U OPYyAUC IICf/iCTBPI)I, TO ACATCJIb 4aCTO BBOAUTCA MPCAJIOTOM by,
HE3aBUCUMO OT TOI'O, ABJIACTCA JIM OH OAYIICBJICHHBIM HJIM HCOAYHICBJIICHHBIM IMPEAMCTOM, a4 OpyAUC
JNEUCTBUSA — TMPEIIOroM with. B cBSI3M ¢ A3THM B TEXHHYECKUX TEKCTAX HAOIIOMAETCS CIOKHAS
muddepenimanys ynotpedaeHUss B CTpaaaTeIbHOM 3ajiore mpemioroB by u with B 3aBucumoctu ot

TOro, BOCIPUHUMACT JIN HI/IH_IYH_[I/II\/'I AAHHOC NOMOJHCHHUEC B KAUCCTBC ACATCIIA UJIU OpYAUA I[QFICTBHH.



1) All the halides were purified by fractional sublimation and sealed in vacuum into fragile
hook-ended ampoules from which they were sublimed into the reaction system [15].

2) The acid was removed by addition of a few ml. of 0.5% methanolichydrogen chloride,
followed by distillation with repeated additions of methanol [20].

3) Solvent was removed and the polymer was precipitated with 1 : 1 ether-cyc-lohexane (3 c.
c.), then dissolved in water and neutralised with tri-butylamme [16].

3. CHHTaKCHYeCKHii YPOBEHb.

B mnaHe cumHTaKCHUECKOH CTPYKTYPbI TCKCTBI TEXHUYECKOTO CO,Z[ep)KaHI/IH OTJIMYAIOTCST CBOEi
KOHCTPYKTUBHON CIOKHOCThIO. OCHOBHOH CTpYKTYypHOU QopmoOii mnpennoxkenuit B T/l ciyxar
CIIO)KHOCOUYMHEHHBIE U  CIOXHONOJYMHEHHBIE NPEIOKEHUs. ITO OO0YCIOBIMBAET MIMPOKOE
yrnoTpedieHre HeMMYHBIX (HOpM Tiaroiia B QyHKIIMH MPUYACTHBIX U TePYHIHATIBHBIX 000pOTOB.

Otimune repyaanajibHOro 06op0Ta OT CJIy4dacB ynOTpC6J’IeHI/I}I repyaausa Imociie mpeajioroB
3aKJII049acTCAa B TOM, YTO IIPOLECC, BBIpa)KeHHBIﬁ repyaaneM, COOTHECCH HE C IMOJICKAIIUM, a APYT'UM
Cy6’beKTOM IIGﬁCTBH?I, BBIPAXKCHHBIM IIPUTSKATCIBHBIM MCECTOMMCHUCM WA CyHIeCTBI/ITeJH)HI)IM:
Nitrobenzene cannot be heated above 770° with sulfuris acid without violent decomposition
occurring [14].

AOCOIIOTHBIN HpI/I‘IaCTHHﬁ 060pOT ABIACTCA 0,HHOI71 N3 XapaKTCPHBIX TI'PpaMMATUYCCKUX
KOHCTPYKUMH aHTJIUICKOM HaydyHOM M TEXHHYECKOW JHUTepaTypbl. OJTO mpuyactie B (QYHKIUU
00cTOSATENBCTBA (MM OOCTOSATEIBCTBEHHBIH MPHYACTHBIN 000POT) ¢ CAMOCTOSATEIBHBIM TTO/IICIKAIIHM:
We can show that, polarisation effect being neglected, the distance of the lines joining centers of the
attracting dipoles, and the angles which they make with it, have the following values [14].

XapakTepHON YepPTOil aHTIOS3bIYHBIX TEKCTOB T/l AIBIIAETCSA OTCTYIUIEHME OT TBEPAOTO MOPSIIKA
cmoB (uHBepcus). Hamumuwe TBepaoro mopsiika CJIOB B AHMIMHCKOM MPEIOKEHHUH TO3BOJISET
HUCIOJB30BATh OTKJIOHCHHA OT HETO IJIA YCUJICHUA 3HAUCHUA OTACJIBHBIX YICHOB €I0 IMPHU IMOMOIIN
TaK Ha3bIBaeMOU HUHBCPCUU, T. €. BBIHCCCHUA BBIACIACMOTO CJIOBA B HAYAJIO IMPEAJIOKCHUA, TAK KAK B
AHTJIMHACKOM TPEIJIOKEHUH JIOTUYECKUH YIIOp MaAaeT Ha HaYaslo MpeaJIOKEHHUS.

1) Of great importance in thermoinsulation are nucleophilic displacements on carbon.

2) Among these alcohols are substances with the formulas.

4. I'paduyeckuii ypoBeHb.

Ecmn MBI IIpHU3HACM, qT0 Bep6aJIBHLIe KOMITOHEHTEI SBJIAIOTCI HEOTHEMIIEMOM YaCThIO
HaquOFO ,HOKyMeHTa n Hﬁy‘IHOFO AUCKYypCa B HGJ’IOM, TO MOXHO HpG}IHOJ’IO)KI/ITB, 910 «Hapgaay ¢
B€p6aJII>HBIMI/I TepMI/IHOCI/ICTeMaMI/I CYIICCTBYIOT HGBGpGaJIBHBIe TepMI/IHOCI/ICTeMI:I B BHAC HCKUX

rpaduuecKux KOHCTPYKTOB, KOTOpbIE MOTYT OBITh KaK YHHUBEPCAJIbHBIMH, T.€. HE3aBHUCUMBIMHU OT



npeAMETHOW  001acTH, K  KOTOpPOH  OTHOCHUTCS  JIaHHBIH  JOKYMEHT, WIH  MpoOJIeMHO-

OpUEHTUPOBAHHBIMH, T.€. XapaKTEpPHbIMHU, B TEPBYIO Ouepenb, JUIi OAHOH WM HECKOJIBKHX
npeAMeTHBIX obiactei» [6, ¢. 104]. B. H. KpynHoBa nomuepkuBaer, 4TO «B HAYYHBIX JOKYMEHTAX
nH(OpMaLIUs MPEJICTABISIETCS U CTPYKTYpUPYETCS HE TOJNBKO BepOAIbHBIMHU CPEICTBAMH, a 32 CUET
COYETAHMSI JIMHEWHOTO TEKCTa ¢ MaTeMaTHUeCKUMH (pOpMynaMu, rpaduxkamu, TadauIaMu, pUCyHKaMH,
auarpammamu, kapramm» [6, ¢. 93]. bomee Ttor0o, B 1wiaHe HMH(OPMATHBHOCTH TIpaduuecKue
KOMIIOHEHTHI MOTYT OBITh Jake O0siee 3HAUMMBIMHU, YeM JTMHEHHBINA TEKCT JOKyMEHTa. DTO O3HA4YaerT,
4yTo BepOajbHble COCTaBIsIOLIUE Talnuil, TpaduKOB, AMATPAMM, PHUCYHKOB M CXEM BKJIIOYAIOT
MOMCKOBBIE TEPMHUHBI, KOTOPHIE OTCYTCTBYIOT B TMHEHHOM TEKCTE JOKYMEHTA.

OcHoBHBIE TpauUecKre KOMIOHEHTHI HCCIETyEMbIX JTOKYMEHTOB:

1) Tabnuna;

2) rpaduk;

3) cxema;

4 uept ex;

5) pUCYHOK.

Bce Brlleykazanubie rpaduueckue 0COOEHHOCTH MPHUCYIIM HCCIENyeMbIM TeKcTaM. B aToit
CBSI3W TIPUBEJIEM CUCTEMY COKpAIlEeHWH, BCTpEYaloIUMXcs Ha dYepTexkax, Tabiuiax M cxemax

HCCIIeTyEeMBIX «SKAMOL  A/S»

JOKYMCHTOB TCIIJIOU30JIAITNOHHBIX

(bupMbI MaTepuaoB

(cm. Tabnuma 1).

Tabmumna 1.

OCHOBHBIE COKpAILICHUS B TEXHUYECKO# fokymenTanun ¢pupmbel «SKAMOL A/Sy

CMbIcT HaATUCH Pycckoe 00603HaYeHne AHrJymiickoe 0003Ha4YeHne IIpumeuanue

OTKJIOHEHHE BEJIMYMHBI yIJIa 110
OTHOIIEHHIO K TIOBEPXHOCTH A He
6onee 0,003 MM

Ang. displacement
tol. 0.003 mm datum A

ang = angular;
tol. = tolerance

Ocku3 Sketch
YcioBHBIE 0003HAYCHHUS
Legend
(rHa uepmeorce)
KCILTUKAIUS (KaK YCIIOBH
2 105t (KaK yCIOBHO Legend

0003HaUEHHE HA YEPTEKE)

OKCIUMKANUA 000PYIOBaAHH

(Haz wrraom HepTesa) Equipment specification

BeInonHUTh 110 3CKHU3y

TBM to sketch

To be made to sketch

Howmep ueprexa (6 wmamne) DRG No. Drawing No.
Bzamen OB25 Substitution for OB25
Hara ornyGinkoBaHus (8 wmamne) dop Date of publication
Jlara usbATus (8 wmamne) dow Date of withdrawal




[Mpopomxenne Tadmuib 1.

Yeprtun (6 wmamne) DRWN Drawn by:
Paspaborai (¢ wmamne) Pa3pad. Originated by
[poBepun (8 wmamne) CHKD; CH’D Checked by:
Vr1Bepaui, YTBEpKIat0 V1. AP'D Approved by:
CornacoBaHo (8 wmamne) Agreed by:
KomuectBo (6 wmamne) Kou.; Kon-Bo Qnty; Qty Quantity
. L 21no =2 mr.
KonunuectBo (6 mabauyax) Koz.; Kon-Bo No; no; Nr 8 Nr =8 mr.
Marepwuai (6 wmamne) Mar. Mat. Material
Boimymen nis IFA Issued for approval
YTBEPXKICHUS (1umamn)
Brimymen a1 IFP Issued for procurement
KOMIUTICKTAIMH (Umamn)
Bnywex A IFC Issued for construction
CTPOUTENBCTBA (Wmamn)
Paspemaercs K IpOU3BOACTBY AFC Approved for
pabot(wmamn) construction
Examination of
HopmoxoHTpob H. koHTpOIH Examined by compliance with
regulatory documents
W3Benenne 00 U3MEHEHUN VWL NDC Notification of Document
JIOKyMEHTa Change
U3Bemenne 00 n3MeHeHNN VIV DCN Docum_ent C_hange
JIOKyMEHTa Notification
H3menenne U3m. Rev. Revision
IMoamuce IMoxn. Sign. Signature
Jlara Date
[MpeHeOpexxumMo Mao -0 NIL Negligible
Bgoy/BriBo 1/10
To e camoe To xe ditto Same as above
Byner npeicTaBiaeHo mo3xe HOLD To be submitted later
He tpebyercs N/R Not Required
CyliecTByIOIHi Cy1iecTs. Exist. Existing
Hmeercs B HATMYUU Available
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA: NA Not available
OtcyTcTByeT; JlaHHBIX HET

[TogBoast UTOT IPOBEIEHHOMY MCCIIETOBAHUIO, MOYKHO C/I€NIaTh CJIEAYOIINE BBIBOJBI.

1. B ocHOBe CcTWUJII COBPEMEHHOM AHIIMMCKOW TEXHUYECKOW JOKYMEHTAIMM JIEKAT HOPMBI
MUCHbMEHHOTO AHTJIIMICKOTO SI3bIKA C OMPEAETICHHBIMU CIeUN(UIECKUMHU XapaKTePUCTUKAMH JIEKCUKH,
rpaMMAaTUKHU U CII0C00a U3JI0KEHUsI MaTepHasa.

2. TexHNYeCKUM TEKCTaM INpHCyIle (popManbHOE, JJOTHYECKOe, OYTH MaTeMaTHYECKH CTPOroe

H3JI0KCHUEC MaTcpurajia, HOI[O6H06 H3JI0KCHHUE HAa3bIBAOT (bOpMaJ'IBHO-J'IOFI/I‘IeCKI/IM.
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3. Jlms crmoBapHOro coctaBa TeKCTOB TJ/[ xapakTepHO MpPUMEHEHHE OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA
TCXHUYCCKNUX TCPMHUHOB, T. €. CJIIOB WA CHOBOCOquaHHﬁ, 0603Haqa}oumx TEXHUUYECKHE TTOoHATHA. B
cneunaanoﬁ AOKYMCHTAIUU TCPMHUHBI HCCYT OCHOBHYIO CCMAHTUYCCKYIO HAIrpy3Ky, 3aHUMas rjiaBHOC
MECTO Cpelld MPOYHX OOIIETUTEPATYPHBIX U CIIY>KEOHBIX CIIOB.

4. B OTHOIIEHNWH CUHTAKCHYECKOMN CTPYKTYpPbI aHIJIMICKHE TEKCThI TEXHUUECKOTO COAepHKaHMUs
OTJINYAarTCA KOHCprKTHBHOfI CIIOKHOCTRI0. OHH 60I‘aTBI I/IH(i)I/IHI/ITI/IBHbIMI/I U TIepyHIUAIbHBIMU
O60pOTaMI/I, a TAaKXC HCKOTOPbIMU APYIrMMHU YUCTO KHHIXHBIMU KOHCTPYKLUSAMH, KOTOPBIC ITOAYAC
3aTPyIHSIOT TOHUMAaHHUE TEKCTa.

5. BepbanbHo-Tpaduueckie KOMIIOHEHTHI SBIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacCThI0 TEXHHUYECKUX
TEKCTOB, T.K. HH(POPMAIUs PEACTABISIETCS U CTPYKTYPUPYETCS HE TOIBKO BepOAIHHBIMHU CPEICTBAMH,
HO M COYETAaHHMEM JIMHEHHOTO TEKCTa C MaTeMaThdeckuMu (opmynamu, rpadukaMu, TaOIWIAMH,

pUCYHKaMU, JnarpaMmMamMu, KapTaMH.
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BOJIOI'IUHA A. HU.
JIMHI'BOCTHWJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU
COBPEMEHHOI'O AMEPUKAHCKOI'O 2ITMCTOJIAPHOI'O POMAHA
(HA IPUMEPE POMAHA «XOPOIIIO BEbITh TUXOHEN» CTUBEHA Y5OCKN)

AHHoTauusi. B cratbe paccmarpuBarOTCs OCOOEHHOCTH KOMIIO3UIIMM COBPEMEHHOTO
aMEPUKAHCKOTO XYJO0XECTBEHHOIO TEKCTa, BBIIOJIHEHHOTO B 3HHCTOISIpHOM crmie. Ocoboe
BHHUMAaHHUE yJENIeTC CHHTAKCUYECKOMY U JIEKCHYECKOMY YPOBHSM SI3bIKA.

KiroueBbie ¢JjI0Ba: SIUCTONSAPHBIA pOMaH, IUCBMO, JIUCTOJSAPHBIA CTHIIb, CTHIIb

IOBECTBOBAHM:, TIOBCCTBOBAHUC OT IICPBOro JInla, CruBeH q6OCKI/I, KOMIIO3HIIHM .

VOLOGDINAA.I.
LINGUOSTYLISTIC FEATURES OF MODERN AMERICAN EPISTOLARY NOVEL.:
A STUDY OF "THE PERKS OF BEING A WALLFLOWER" BY STEPHEN CHBOSKY
Abstract. This article considers the composition peculiarities of modern American
epistolary novel. The author focuses on the language units of syntactical and lexical levels.
Keywords: epistolary novel, letter, epistolary style, narrative style, first person narrative,

Stephen Chbosky, composition.

ONUCTOJIAPHBI pOMaH B HAIllM JHHU HE MEHEe INONYJSPEH, YeM B BOCEMHAJIATOM BEKE,
KOTZla POMaH B IIUCBbMAaX TOJIBKO MOSBUIICA B XYJO0KECTBEHHOU uTeparype. Ha mporsskeHun tpex
CTOJIETUH OBUIO CO3JaHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO IPOM3BEACHUI B AMHUCTOJSAPHOM cTuie. MHorue
U3 HHUX INpPUOOpEeNnH MHpOBYIO ClaBy M 3aHMMaroT oco0oe Mecto B jureparype. Haumboisee
u3BectHole u3 Hux — «Kiapucca, wim wucropus mosonoit neau» Camyana Puuapicona,
«Crpananus oHoro Beprepa» Moranna Bonbgranra ['ére, «DpaHKeHIITEHH, UM COBPEMEHHBIH
IIpomerein» Mapu Lllennu, «pakyna» bpama Crokepa, «benansie moau» ®énopa [Jocroesckoro,
«[Iucpma pycckoro nyremiecrBeHHuka» Hukonas Kapam3una u mHorue npyrue. «Xopouo ObITh
TUXOHEW» amepukaHckoro aBTtopa CrtuBeHa YOocku sBISETCS OJHUM U3 COBPEMEHHBIX
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, BBIIIOJTHEHHBIX B DIIUCTOJISIPHOM CTHUIIE.

Jannoe mnpousBeneHue Obulo HamucaHo B 1999 romy. PomaH pacckas3blBaeT HCTOPHIO
HEOOBIKHOBEHHOTO  NSTHAALATUIETHETO0  Mallbyuka, Oopromierocs C  JEOpeccusiMd |
OIMHOYECTBOM. B 3TOM mnpom3BeAeHUMM aBTOp IMOJHUMAET aKTyaJbHbIE JUIsI HAIIEro BpPEMs
BOMPOCHI, Takue Kak YNoTpeOJeHHe HApKOTHKOB W CIHMPTHOTO, BHeOpauHass OepeMEeHHOCTH,

TOMOCEKCYaJ3M U JAp. «XOpomo ObITh TUXOHEH» 3aHMMaeT 0co00e MECTO B COBPEMEHHOM



aMEpPUKAHCKOW JTUTEepaType He TOJIBKO M3-3a CTHUJIS IOBECTBOBAHUS, HO U U3-3a CBOEI HEOOBIYHOM
KOMITO3UILIMH.

Omnumpasice Ha oObeMHO-TIparMatudeckoe wieHenne WM. P. Tamenepuna, MOXHO
YTBEPIXK/IaTh, YTO HAUOOJBINCH CIMHUICH TaHHOTO MPOU3BEACHUS sBisieTcs kuura [1]. Janee,
COIJIaCHO YIECHEHHIO, UAYT YEThIPE YaCTU M SMWIOr. YeThlpe 4acTU COBIIAJAIOT C YETBEPTSIMHU B
mkone. Kaxnasg gacTb KOHYaeTcs TEM, 4YTO IVIABHBIM Iepol Ha KaHMKYJIax, a HOBas 4acThb
HAaYMHAETCA C TOrO, YTO OH CHOBAa MJET B IIKoJy. B snmnore Yapiu cHOBa MUIIET MUCHMO,
nociieiHee, B KOTOPOM OH IMPOIIAETCS C aJpecaToM, aHATU3UPYeT COOBITHS BCEro poMaHa U
pacckasbIBaeT o IulaHax Ha Oynyuiee. Creayrolas eJuHUIA YWICHEHHUS JO0JDKHA ObITh I1aBa, HO
OHAa, KakK U IJIaBKa, OTCYTCTBYET B JJaHHOM IPOM3BEICHHUH, 3aTO MPUCYTCTBYIOT IUChMa U a03allbl.
Bcero Yapnu Hanucain natbaecar ABa nucbma. OH nucall B CpeAHEM pa3 B HEACIIIO.

[Tucema ToXe 00NamaroOT ompeseneHHOW Kommnosunuen. Kaxmoe muchMo HauyuMHAETCs C
JaThl, KOTOpasi HaMmKrcaHa MoJIHOCTRIO: “August 25, 19917, Jlanee unet oOpalieHue K moaydaTento
mucem: “Dear friend”. T'onoBHas 4acTh, B KOTOPO#l HAXOAUTCS OCHOBHAs MH(pOPMAIHs MUChMA,
ObiBaeT pa3HOi Mo o0veMy. OHa pasneneHa Ha a03allbl, KOTOpbIE TOXKE OBIBAIOT pa3HbIC.
Hekotopeie comepxkar B cebe IecsiTh CTPOK, HEKOTOphle — oAHY. Kaxxaplii ab3ar; BKIIIOYAET
MH(OPMALIMI0O Ha ONpEAENIEHHYI0 TeMYy, I[O03TOMY JeJeHHEe TeKCTa Ha ab3albl JIOTUYHO.
He6onpmme ab3ampl Takke HMrparoT APYryl0 pojib — OHM 3HAUUTENBHO YIPOUIAIOT YTEHUE.
Yuraresab 3pUTEIBHO HE YCTAET OT TEKCTA, MBICIU TJIABHOT'O Ie€pOsl SICHBI U IIOHSITHBI.

3a TroJOBHOM YacThbiO CleAyeT KOHIIOBKA, B KOTOPOM CyMMHpyeTcsi Bcs HH(pOpManus
nuceMa. B pomane «Xopoiio ObITh TUXOHEW)» 3Ta 4acTh MUChbMA YacTO OTCYTCTBYET, NMPEPHIBAET
TeKCT 0€3 JIOrMYecKoro 3aBeplleHus. B HEKOTOpBIX CiIydasX KOHIIOBKA HMEET TOJIbKO
3aBePIIAOIINN XapakTep, 0000meHns uHGOpPMAIMU TMHCbMa B KOHIIOBKE HeT. Jlamee wuaer
MOJINKCH, KOTOpasi TaK)Ke HUKOT/Ia He MeHseTcs — “Love always”, u ums rmaBHoro repos. Hu B
OJTHOM M3 MHUCeM HeT NOCTKpunTyma. Kak Mbl MOXeM 3aMeTHTh, Bce (OPMBI BEXKIUBOCTU
JIOBOJIBHO KpaTKue U HeopuuuanbHble. B muchMax Mbl 3aMedaeM pe3Koe W3MEHEHHE HaCTPOCHHUS
Yapnu. Hampumep, 4eTbIpHaIIATOrO SIHBAps repoil MUILET O TOM, YTO €My ObLJIO IYIIEBHO IUIOXO,
a B CJIEYIOIIEM ITUCbME OH YK€ COBEPLIEHHO APYTroM — CUacTJIMBBIN U Becenblil. Ha nporsykenun
BCETr0 pOMaHa B NMHMChbMax Npeol1agaeT NeCCHMUCTHYECKOE HACTPOSHHE.

Tak kak poman «Xopomo ObITh THUXOHEW» HANHMCaH B SHUCTOJISIPHOM CTUJIE, 3TO
MO/Ipa3yMeBaeT HappaTUBHBIM CHMOCOO IOBECTBOBaHMS, TO €CTh OT T[EpBOro JHIa, C
HCII0JIb30BAHUEM MECTOMMEHUS IIEPBOIO JIMIA EAMHCTBEHHOI O yKcia. [IockonbKy poMaH HanucaH
B MOHOJIOTHUYECKOW (opMe, y HAC €CTh TOJBKO OJMH PACCKa3YUK — TJIaBHBIA T'epoi, OT IuIa

KOTOpPOTO HalMCaHbl BCE MUChMa B IPOU3BEICHUU. | TaBHBIN repoil MosBIsSETCS Nepe] YUTaTeaeM



B CaMOM IIEPBOM MHUChME, B KOTOPOM OH mpeicTaBiseT cebs. Ha mpoTsbkeHWH Bcell KHUTH OH
XapakTepu3yeT cedsi caM, OTKPOBEHHO PAcCKasbiBas O CBOEH >KM3HHW. MBI y3HAEM, UYTO €ro 30BYT
Yapnu, 1 y HEro HeT Apy3eH, OH CTPaJaeT OT JACMPECCUid, BRI3BAHHBIX CMEPTHIO €r0 JIpyra U TeTU
XeneH. Takxe OH COLIMAJIbHO HEAKTUBHBIN, HO OUeHb HaOII0aTeNbHbIH. bonee Toro, ¢ moMoribo
[IUTUPOBAHUS PEIUIHK JPYy3ei IIaBHOTO reposi Mbl KOCBEHHO y3HAeM OOJIbIIe O XapaKTepe aBTopa
nuceM. Hampumep, yuurens nureparypbl b HassiBaer Yapnu ocoOennbM (“special”), a ero
ayumuii apyr — tuxoneit (“wallflower”). Boiee Ttoro, B camoMm miepBoM mHcbMe Yapiau
oOparaercst K aapecaTy, 0 KOTOPOM Mbl MPAaKTUYECKH HUYErO HE y3HaeM, KpOME TOro, YTO OH
XOpOIIUN YEIIOBEK W €My MOXKHO JIOBEpsTh. V3HA4WambHO, MOXKHO IPEANOJIOKUTh, YTO JIFOOOM
YUTATEh MOXKET OBITh «XOPOIIHM YeioBekoM». CtuBeH UOOCKH 0YEHB YMEIO0, aipecys MUChbMa K
OTpeIeIEHHOMY COOECEeIHUKY — IepOl0 KHWUTH M IOJIydaTelro MHuceM, oOpaliaeTcs K IIUPOKOM
nyonuke yntateneid. Kpome oOpaienus K ajgpecaTry, aBTOp MKUCEM YacTo BeleT Oeceqy ¢ caMuM
co00il. MBI OTYETIIMBO MOXKEM Da3ACIUTh TPAHHUIy MEXKIY BHEIIHUM W BHYTPCHHHM MHPOM
TJIABHOTO Tepost. ITa 0OCOOCHHOCTh HAIIOMUHACT HaM XapaKTepPHBIC YePThl POMaHa-THCBHHKA.

[ToBecTBOBaHME OT TEPBOrO JHIA CYOBEKTHBHO, II03TOMY MBI BHIUM T€pOECB
MPOM3BEACHUs TaK, Kak BUAUT ux aBrop mucem: “My dad’s family is kind of like my mom’s
family” [2, c. 94]. Mb1 Buaum, uto Yapiu JTF0OUT CBOIO CEMBIO, CBOMX JPY3€i, MBI TAK)Ke BHIUM,
KaKWe YyBCTBA OH HCIBITHIBACT K JIFOJSM, KOTOPhIC OOMKAIOT €ro M ero Onm3kux. Takxke Ham
SICHO, YTO BC€ COOBITHS, O KOTOPBIX HaM paccka3biBaeT Yapiu, OTpa)xkaroT ero COOCTBEHHOE
oTHorreHre Kk HuM: “He was pretty good, too. Not as good as Patrick, but pretty good” [2, ¢. 167].
Kpome Toro, pacckazymk OrpaHWUYECH M HE MOXET PaccKa3aTh YHTATEIIO O TOM, YTO TJIABHBIN
repod He BUJEN WId, 0 4YeM OH He ciwimai: “So, | guessed that they didn’t meet on the golf
courses anymore”, “And I think I knew that because that’s how people used to say I was. Maybe
they still do. I’m not sure” [2, c. 161].

AHanu3upys BpeMs B TPOU3BEIECHUHM, MOXXHO CKa3aTh, YTO B POMaHE HUCIOIB30BalIOCh
COITYTCTBYIOIIIEE IMOBECTBOBaHUE. Kak TOJNBKO B JKU3HH TJIABHOTO T'ePOS YTO-TO MPOUCXOJIUIIO, OH
CaJIWJICS THCATh MTUChMa M Cpa3y ke OTHPABISI UX. Bce COOBITHS ONMUCaHBI B XPOHOJIOTHIECKOM
nopsnke. C apyroit cropoHsl, Yapiau 4acTo BO3BpaIIalics B MPOILIOE, BCIIOMUHAS U aHATU3UPYS
COOBITHS, KOTOpBIE MPOU3OILIM B JaJEKOM JETCTBE, WU KAaK OHU TIOBIUSUIM HA €ro JKU3Hb.
Perpocrieknust 9acTo MCIONB3yeTcss B aBTOOHMOTpadusaxX, B KOTOPBIX PAaCCKa3yUK MepecMaTpHBacT
CBOIO >KM3Hb. B 11€/I0M, y 3MHUCTOJIIPHOTO CTUJISI MHOTO CXOXHUX 4YepT ¢ aBTOOMOrpapuuecKuM
ctiieM. Kak B aBToOmorpadguu, Tak U B SIUCTOISIPHOM POMaHE PACCKa3uUK TOBECTBYET O

COOBITHSIX KU3HU, CEMbE, CBOEM BHYTPEHHEM MUDE.



Cruib MOBECTBOBaHMS TAKXKE 3aBUCHT OT XapaKTEPHCTUKU aBTopa muceM. Hamu Obuin
PaccMOTPEHbl CUHTAKCUYECKUN M JIEKCUUECKUH YPOBHM SI3bIKA. AHAIM3UPYS CHUHTAKCHUUYECKUMN
YPOBEHB S3bIKA B IaHHOM IPOU3BEJCHUH, MOXKHO CKa3aTh, YTO MHOTHE U3 IPEUIOKECHUH IIPOCTHIE
u xopotkme: “It’s hard to remember”. OueHp 4YacTO aBTOP HCIOJB3YET CIIOKHOCOUYMHEHHBIC
NPEJIOKEHUS, B KOTOPBIX MPOCTHIC MPEATIOKECHUS COSTMHEHBI coro3amu «andy» mim «buty»: “It was
a movie smile in slow motion, and then everything was okay.” MoxHo czenath BBIBOJI, YTO aBTOP
IIUCEM HE yMeeT IIMCaTh Pa3BepHYTO U Pa3HOOOPA3HO.

PaccmaTpuBas JEeKCMYECKHMH SA3BIKOBOM YpPOBEHb, BaXHO OTMETUTh, YTO NMHCbMa Yapiu
coJiepkaT B cebe 4epThl YCTHOW Pa3roBOpHOUN peun. K 0COOCHHOCTSIM YCTHOW peYr OTHOCHUTCS
CJICHT, KOTOPBIN TJIaBHBIA Tepoil ymoTpediseT B CBOMX MUChMaxX, HO, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB OH
JMIIb [UTHPYET MPSIMYI0 pedb APYrHMX TepoeB MPOU3BEIACHHUS: “@ pussy”, “are you stoned?”
Kpome TOro, 4ro cieHr uMeeT SMOTUBHYIO (DYHKIHMIO U TaKXe XapaKTepu3yeT TOro, KTo ee
ucnonbzyer. OTcroa cienyeT BBIBOJA, YTO IJIABHBIM I'€pOil XOpPOIIO BOCIMTAH, CTECHUTEJICH,
CKPOMEH M HAuMTaH, MOCKOJbKY OH HMCHOJb3YET JUTEPATypHYIO JIEKCUKY WU, HECMOTpS Ha 3TO,
TEKCTBI €ro MuceM 00Ja/1al0T BBICOKON 3MOIMOHAIBHOCTBIO M 3KCIIPECCUBHOCTBIO.

B mnmcemax TrIaBHOrO reposi TakXKe €CThb 4YEepThl Pa3srOBOPHOIO CTUIIS, HaIpUMED,
¢donernueckas peaykunus (“I don’t”, “It’s”, “He’s”), uwacTtoe UCMHOJIB30BAHHE BBOIHBIX
koHcTpykuuid (“1 guess”, “The thing is”), ymorpebienue ekcndeckoit kommpeccuu (“...they were
afraid that some of us would try to kill ourselves or something”). Bosiee Toro, omHuM wu3
CTWJINCTUYECKMX IIPUEMOB, KOTOPBIM TaKXe€ OTHOCUTCS K pa3rOBOPHOM peYH, SBISAETCS
MOBTOPEHHUE CIIOKHOCOYMHEHHBIX cOr030B: “But this time, | went alone because Michael is gone,
and Susan hangs around different boys now, and Bridget is still crazy, and Carl’s mom sent him to
a Catholic school, and Dave with the awkward glasses moved away” [2, c. 26]. B nanHOoM citydae
MOBTOp TakXke Wrpaer sMpaTHUecKylo (QYHKUIUIO. B 3TOM mnpeanokeHuH Tak xKe ecTb
napajulebHble KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE TAK)KE MOMOTal0T YATATENI0 IOUyBCTBOBATh, YTO IJIABHBII
repoil B OTYAassHUM M 4YyBCTBYET ceOsl O4eHb OAMHOKO. [[nst Gosblieil SMOIMOHAIBHOCTH aBTOP
MUCEM CTaBHUT BOCKJIHMIATeNbHbIe 3Haku: “Wow!”, “Hey, | did it!” Mexmomerus “wow” u “hey”
OIIPEAEIEHHO OTHOCATCS K PAa3srOBOPHOMY, YCTHOMY CTWIIIO peud. B ogHOM M3 nuceM riaBHBIN
repoil JenuTcs CBOMMM JIMTEpaTYpHBIMU yCIIEXaMHM, IJIe OH IepeaaeT cioBa bumia o ToM, Kak
MOYHO 0XapaKTepu30BaTh MUChbMEHHYIO pedb Yapmu: “... That is what my teacher Bill tells me to
do because I write kind of the way I talk”.

B tekcrax mucem MOryT OBITH COKpAIECHHUs, CBOWCTBEHHbIE He(hOPMAIbHOM NMUCHMEHHOM
peun. Hanpumep, B oqHOM U3 niHceM, rpaduyecku Yapau cokpainaet cinoBo «girlfriend» n numer

«qirlfry.



Ha nporsixennn pomaHa IiaBHBIA repoil MEHSAETCS Kak JMYHOCTh. K KOHIly Mpou3BeIeHUS
Yapnu B3pocCiieeT, CTAaHOBUTCS MyJpee, MepecTaeT YyBCTBOBATh ce0si OTMHOKHUM, CHIIETh JIOMa U
CTAaHOBUTCS COLMAIBHO aKTHUBHBIM MOJOJBIM denoBekoM. [lapamnensHo ¢ »Tum, nucbma Yapiu
TaK)K€ MEHSIOTCS, IOTOMY YTO OH XO4YeT CTaTh MHcaTeleM M IMO3TOMY paboTaeT Haja CBOei
MUCHbMEHHOW peubto. B oTnmume oT Havana mpou3BeNeHHs, MPEATIOXKEHHs Yapiau CTaHOBATCS
O6onee 0O0bEMHBIMH U OoraTbiMu. [JaBHBIA Tepoil u30eraer NOBTOPOB U HUCHOJIB3YET
pa3HOOOpa3Hyl0 JIEKCHKY, CBOWCTBEHHYIO JIUTEPaTypHOMY S3bIKYy. B ero mmcbmMax MHOTO
0o0pa3HOCTH, KOTOpas BbIpaKEHA C MOMOUIbIO CTHJIMCTHYECKHX CPEICTB BBIPA3UTEILHOCTH.
JlaHHBIE CTUIIMCTUYECKHE CPENICTBA MOMOTAIOT YHUTATEIIO MOHATh HACTPOSHHE U YYBCTBA Iepos —
MOJIOKUTEIIBHBIE, JTMOO OTPHUIIATENIbHBIC, Y3HATh OTHOIICHHE T€POsi K TOMY HJIM UHOMY SIBIICHHIO,
MOJIYy4UTh OoJiee TOJTHYI0 XapaKTEepUCTUKY repoeB uiu coOwbiTuil. Hambonee yacto BcTpevaroTcs
metadopsr (“...the wind turned her dress into ocean waves...”), cpaBaeHus (“like less than a
person”, “I did try to dance like Bill suggested...”), smuteTs! (“honest man”, “innocent victim”),
napaienbHbie KOHCTpYKImH (“Sam blamed television. Patrick blamed government. Craig blamed
the “corporate media.”), moBropsl (“very very angry”), ocobeHHo jekcuueckue aHadopsr (“And
my dad declared, “That was a great series.” And my mom said, “The best.” And my sister
asked....) u snmudops! (“Sam sat down and started laughing. Patrick started laughing. 1 started
laughing.”), smmncer (“1 didn’t know why they did that, but it was very special to me that they
did. Especially Sam.”).

B nanHoit pabote HaMu ObUTa MpoaHATU3MpPOBaHA KOMIIO3HIIMS TeKcTa. bbulo onpeneneHo,
9TO POMaH COJEPXKHUT B ceOe CIEAYIONINe €IUHHIIBI WICHSHUs TeKCTa: KHHUTa, YacTH W SIUIIOT,
nucbMa, abzarpl. Taike ObuTa paccMOTpeHa KOMITO3MITUSL MHUCEM: Jara, oOpalleHue, OCHOBHAs
9acTh MUChMa, KOHIIOBKA. BO Bcex mucbMax OTCYTCTBYET MOCTKpUnTyM. Oco0oe BHUMaHHE ObLIO
yJ€JIEHO HAppaTUBHOMY CIOCOOY IMTOBECTBOBAHUS U €0 OCOOCHHOCTSM B JAHHOM IPOM3BEICHUU.
Bbbuto BBIACHEHO, YTO TIJIaBHBIM Tepoil XapakTepusyeT ceOsi He TOJbKO caM, HO Takke U C
MOMOINBI0 JAPYIHX TIEPCOHAKEH KHHUTH, KOTOPBIX OH IMTHUPYeT. bBBUI0 OTME4YeHo, dYTO
MOBECTBOBAHKWE OT IEPBOTO JIMIAa CyOBEKTHBHO. boiee TOro, ObUT NMpOAHAIM3UPOBAH CTUIIb
MIOBECTBOBAHMUS, @ UMEHHO CMHTAaKCHYECKUN U JIEKCHYECKMI YPOBHHM SI3bIKA, KOTOPBIE TMOKA3aJH,
4To nucbMa Yapnu conepkar B cebe yepThl pa3roBopHO# peun. Takke B cTaThe ObUTM IMPUBEACHBI
MIPUMEPHI CTHIIMCTHYECKUX CPEJICTB BBIPA3UTEIBHOCTH, WHAMBHIYATH3UPYIONINE PEeUYb TJIABHOTO

repos U Mepeslatoliie ero YyBCTBA U MBICIIH.
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BAHXYIJIA K. B., KPBIJIOBA H. B.
CTUWINCTUYECKHA AHAJIN3 TPAOUYECKHUX CPEJICTB
B I1O23UU SMUJIN JTUKUHCOH
AHHoOTanusi. B craTtee mnpencTaBiieH CTHIMCTUYECKHII aHanu3 rpauuecKux CpeicTB
ctuxoTBopeHus «Nature is what we see» OMunn JIMKUHCOH KaK OJJHOTO U3 SAPKUX IMpe/ICTaBUTENeH
amepukaHnckoi smreparypbl XIX B. IIpoBeneHHOE ucciieIoBaHUE TTOKA3aJ10, YTO MYHKTYallMOHHBIN
3HAK «THpE» M TPHEM KalUTAIH3AIUH SBISIOTCS OCOOCHHOCTSAMH TpadUUecKold OpTraHHU3aliH
CTHUXOTBOPEHUS TIOITECCHI U MPOSIBICHUEM €€ 0CO00Tr0 MOITUYECKOTO CTHUIISL.
KuioueBble ci10Ba: Mo3TUUECKUN TeKCT, IMUIH JJUKUHCOH, rpaduyecKuil ypoBEeHb TEKCTa,

BBIPA3UTCIIbHBIC BO3MOKHOCTHU ITYHKTYalllH, CTHUIINCTUYCCKUM aHAIN3 TEKCTa.

VANZHULA K. V., KRYLOVAN. V.
STYLISTIC ANALYSIS OF GRAPHICAL MEANS
IN EMILY DICKINSON’S POETRY
Abstract. This article presents a stylistic analysis of graphical means in the poem "Nature is
what we see™ by Emily Dickinson, one of the brightest representatives of American literature of the
XIXth century. The study proves the usage of dash and capitalization to be a peculiar feature of the
poem graphical structure and a manifestation of the author’s individual poetic style.
Keywords: poetic text, Emily Dickinson, graphical level of text, stylistic analysis,

expressive potential of punctuation.

Kak wu3BecTHO, cTUIE00pa3yloUIe 3JIEMEHThl TBOpPYECTBA JHOOOr0 TMO3Ta BKIIOYAIOT
TEMaTUKy TPOM3BEIACHUM U KOMIUIEKC CTHWJIMCTUYECKUMX IpHUeMoB. B 3Toil cBsizu 0coOyro
3HaYMMOCTb HMEIOT HaOJIOJCHMsS YUYEHBIX HaJ IO3TUYECKUM TEKCTOM KaK HaJ IeJOCTHON
CUCTEMOM. OJTO CTaJO BO3MOXKHBIM IIOCJIE IMOSIBIEHHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOIO AaHaIn3a
MOATHYECKOTo TeKcTa, mpemiokernnoro 0. M. Jlotmanom [3]. B wactHOCTH, ero MoHorpaduwus
MOCBSIIIIEHa TMPUHIUIAM aHalu3a MO3TUYECKOTr0 TEeKCTa W TMpeACTaBlseT Haubojiee MOJHOEe
OTEYECTBEHHOE MOCOOME 10 HW3YYEHHI0 MeCTa T033UU Cpeau XYHO0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
KOMIIO3UIUH ITO3TUYECKOr0 TEKCTA, a TAKXKE OCHOBHBIX €MHULL IOITUYECKOT0 JUCKYypca. B Hamem
MIPAaKTUYECKOM AHAJIN3€ MBI ONHPAEMCA HAa OCHOBOIIOJIATAONIYK) KOHIENIHUI CTPYKTYpPHO-
CEMAHTHUYECKOM NO3THKH, B PAMKaX KOTOPOM MOITUYECKOE NPOU3BEIAECHUE NPENCTABIAECTCS Kak
CJIOXKHBIM CMBICIIOBOM KOMIUIEKC, BCE DJIEMEHTHI KOTOPOIr'O CBA3aHbl CUCTEMOM COOTHOLICHUH, CO- U
[IPOTUBOIIOCTABIICHUM.

CTpyKkTypa MOITHYECKOIO TEKCTa XapaKTEpHU3yeTCsi PsSIJAOM CBOHCTB, BO MHOIOM

OTIpeAEISAIONUX Clienu(UKY B3aMMOOTHOIIEHUN ero 3neMeHToB. CkaTasi XapaKTepUCTHKa O0COOBIX



YepT OpraHu3alMKk MO3THYECKHX TeKcToB, nanHas M. M. KotyHoBoi B pabore «IlosTmyeckuii
CHUHTAKCHUC» NPEJCTAaBIIETCS HaM yJauHOM. B uyacTHOCTH, McclaenoBaTellb OTMEYAeT CIIEAYOIne
CTPYKTYpPHBIE 0COOEHHOCTH MOATUYECKOTO TEKCTa!

1. TloBbIIEHHYIO TECHOTY CEMaHTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX CBsI3€il; CII0BO CIIOCOOHO HapaliuBaTh
CMBICJIOBYIO INTyOUHY;

HenpepbpIBHOCTB MOITUYECKON CTPYKTYPBIL;

MHOTr03Ha4YHOCTb MTOITUYECKOM CTPYKTYPBI, TO3TUYECKOTO 00pasa;

BBICOKYI-O I/IH(l)OpMaI_II/IOHHYIO HACBIIICHHOCTD IO3THYECKOI'O ITPOMU3BCACHUA,

ok~ N

BbICOKYIO CTEMeHb ero OpraHu30BaHHOCTH [2, C. 3].

Ecnu ucxomuTh U3 TOro, 4To JM1000€ XYH0KECTBEHHOE MPOU3BEICHHE, KaK CTUXOTBOPHOE,
TaK U MPO3anYeCKOe, MPEICTABIAET COOOH TPUEAMHCTBO MBICIH, YyBCTBA M 00pa3a, TO MOYKHO
yTBEPXKAaTh, YTO OCOOCHHOCTHIO MOITUYECKOTO TEKCTa SIBISIETCA MaKCHMaibHas CIOCOOHOCTH
nepenaBath 4yBcTBO. DOpMOIt M cIOCOOOM OCBOCHHMSI IEHCTBUTEILHOCTH B IT033UU B HEPaA3IeIbHOM
€IMHCTBE YYBCTBEHHBIX M CMBICIOBBIX MOMEHTOB SIBJSIETCS MOITHYECKHU o00pa3. Onpenemnss
CYITHOCTh TIOATUYECKOT0 00pa3a, MbI CChlIaeMCsl Ha TOJIOKEeHUs padoTel B. A. 3apenkoro «O06pa3
Kak “H(OpManus», KOTOPBIM MOIYEPKUBAET, YTO CIOBECHO-00Opa3Has mHGOpMalus HE co3haeTcs
B3aMMOJICHCTBHEM TOJBKO CJOBAapHbIX 3HA4YeHUWH, B HEH y4acTBYIOT M 3BYKOIIUCh, H
putmomernouka [1].

Mpbl onmpaemcsi TakKe Ha KOHIIEMLHUIO To3Thudeckoro sizpika A. A. Ilore6Hu. Mpicau
YYEHOTO OTHOCUTEIBHO MPHUPOJAbI U CYIIHOCTH pa3rpaHMUYCHHs] MOITHUECKUX M HEMOITHUYECKHX
CTUXUH B f3bIKE, O CTPYKTYPHBIX M S3BIKOBBIX KOMIIOHEHTaX 00pa3a yAMBUTEIBHO TOYHBI M
coBpeMeHHBI. OcOOEHHO Ba)KHBIMU ISl HAIIETO MCCIIEIOBAHUS SBIISIOTCS COOOPaKEHHS yYEHOTO O
COOTHOIIIEHUH SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB B CTPYKType TIOITHYECKOrOo o00pa3a: HECOMHEHHO,
«QJIeMEHTapHas MO3TUYHOCTD A3bIKa» (IIPEXkJIe BCEro, 3ByKOBasi), «kak Obl HU OblIa OHA 3aMETHA,
HUYTOKHA CPABHUTEJIBHO CO CHOCOOHOCTBIO SI3BIKOB CO3/aBaTh 0Opa3bl M3 COUETAHWH CIIOB, BCE
paBHO 00pa3HbIX MK O0e300pa3HbIx» [6, ¢. 370].

O4eBHIHO, 4YTO TPOIECCHl BOCHPHUATHS, W3YYCHUS, WHTEPIPETAIMA JUPUIECKOTO
NPOU3BEICHNSI CYOBEKTHUBHBI, YTO BBITEKACT W3 CAMOM MHPUPOABI XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa —
OECKOHEUYHOCTH,  MHOTOCIOMHOCTH  COJEp)KaHHs,  MHOTO3HAYHOCTH U «OTKPBITOCTH»
XYI0)KECTBEHHOTO 00pa3a, KOTOPHIA TpeAroiaraeT HeorpaHMUYEHHOE MHOXKECTBO TOJKOBAHHUU U
croco0eH oforamarhkcsi B TpOIecce HMHTEPIPETAIMN HOBBIMH 3HAa4eHUsIMH. EMKOCTh cMbIcTa
MOSTUYECKOTO TEKCTa YBEJIMUYMBACTCS 3a CUET AacCOIMAaTUBHBIX CBs3€il cloBa, BechMa
cneuu(UYeckux JUIsl KaXJOT0 4YHUTaTeNsd, YTO B KaKOH-TO Mepe oOBsAcHSIeT (eHOMEH

MHOKECTBEHHOCTH IOHUMaHUW W HHTEpHpeTaluid Takoro Tekcra. Kpome Toro, B mo’3uu B



3a0CTPEHHOI (pOopMe MPOSBIAETCA OJMH U3 BEAYIIMX NPUHIMIIOB UCKYCCTBA — OTKAa3 OT MPSAMOIO
Ha3bIBAHMS UJICH, IOATOMY B CTHXaX JOMUHHPYET «HEU3bsIcHUMOe) [4, c. 31].

JIroboe nuTepaTypHOE MPOU3BEACHHE TMPEACTABIAET COO0OW XYIOKECTBEHHYIO pedb,
MaTEpHAIN30BaHHYIO B IIMCbMEHHBIX 3HaKax. M3ydeHue cocTaBa 3HAKOB B OTACIBHOM aBTOPCKOM
TEKCTe, X QYHKIUI U criocoO0B UX IMPUMEHEHUS, T.€. U3yUeHUE [T03TUYECKOI rpaduKy, sABIsSETCS
00s13aTeNIbHBIM YCIOBUEM HAayYHOT'O aHAJM3a XYI0’KECTBEHHOTO TeKCTa. BHeUIHHE 3Haku TEKCTa B
COBOKYITHOCTHU TIPEACTABIAIOT €ro rpaduveckyro GopMmy, CO31aHUI0 KOTOPOH aBTOP TEKCTa MOXKET
yIeIUTh 0c000€ BHUMAaHHUE.

OpnHa U3 0cOOEHHOCTEH MO33UU COCTOUT B TOM, YTO €€ ICTETUYECKOE BO3IACHCTBUE 3aBUCUT
oT coueTaHusi rpadukd W 3BydaHus. [IyHKTyamusi paccMarpuBaeTcs Kak dyieMeHT rpadukn. «B
Mo33uu rpauka OKA3bIBACTCS HE TOJBKO BAXHEUIIMM TEKCTOOOPA3YIOIIUM CPEICTBOM, HO U —
IpeX/ie BCEro — 0coOOro poaa CUIrHajoOM, C MOMOIIbIO KOTOPOTO YUTAaTeldb COOTHOCUT TEKCT C
OIIPEAEIEHHON SKCTPAJIMHIBUCTUYECKON KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKON Tpaauuuen... IMeHHo B cTuxe
rpadudeckoe 0oQpOpMIIEHHE CIIOCOOHO WrpaTh CTHICOOPA3yIOUIYI0 pOJb, KOTOpas SIBISETCS
OTpPa)XKEHHUEM IO3TUYECKOI'0 PEYeBOro MbINUICHUS. Beap B puTMHKE, B MO3TUYECKON MHTOHALMH,
KakK MPaBUIIo, 3aKOIUPOBaH OoJiee TITyOOKHi CMBICI, YeM B JIEKCHYecKoM cioe» [7, c. 38].

HecomHeHHO, mosTHYeckass CTPYKTypa SBJseTcs THOKMM M CIOXHO YCTPOSHHBIM
OpraHU3MOM. AHAJIM3 JJIEMEHTOB TIpaUUecKOro YpOBHS HEU30€XKHO CBA3aH C JIEKCHUYECKUM,
(OHETUYECKUM, CHUHTAaKCUYECKUM YpPOBHSIMH U C TeKCToM B uenoM. [lox wuHTerpauuein B
MTO3TUYECKOM TEKCTE, KaK IIPaBUIIO, TOHUMAETCS:

1. TlomuuueHnue yacreil Tekcra (CTPOd) rIaBHONW MBICIIH;

2. BsaumopelicTBHE MEXIy COOOH ITHX YacTeH;

3. BsaumopelicTBue MeEXIy COOOW €IMHHII BCEX YPOBHEH: (DOHOJIOTHIESCKOTO, JIGKCHUECKOTO,
rpaMMaTH4YeCKOro, CHHTaKCUUeCKOro U TpaduyecKoro.

3. 5. TypaeBa packpbIBaeT MEXaHM3M MHTETPALMU B TEKCTE€ €r0 KOMIIOHEHTOB, OOBACHSA
JAaHHOE SIBJICHHE TPEeMsI OCHOBHBIMHU (haKTOpaMHU:

— JIEVCTBUEM MEPAPXUUYECKUX OTHOILLIEHUN;
— JIEHCTBUEM KAaTETOPUH CBA3HOCTH;
— TpUpaIIeHHEeM CMBICIA S3bIKOBBIX €ANHMII |5, ¢. 23].

[TpenMeToM HACTOSIIETO UCCIIEOBAHUS ABJISIOTCS IpadUyecKue CpeicTBa B MOI3UH DOMUIH
JuxunacoH, Omarogapst kotopoir CIIIA BHecIM 3HAUUTETBHBIN BKJIQJ B MHPOBYIO TOJ3UI0 BTOPOM
nonoBuHbl XIX Beka. BpiOop Marepuama ans ucciaeqoBaHUs OOYCIOBIEH TE€M, YTO CEroAHA
3. JIUKUHCOH CYMTAIOT CaMOOBITHBIM IPEICTaBUTEIEM aMEPUKAHCKOW MOATUYECKON TpaaulUH U

MPU3HAIOT HOBATOPCKHUI XapaKTep €€ CTUXOTBOPEHHUI.



N3BecTHO, 4TO modTecca Mo CBOEH BOJIE Bejla 3aTBOPHUYECKUN 00pa3 >KW3HU U yMepia B
nojHOW Oe3BecTHOcTH. OHa HE Jaymaja IedaTaTb CBOM CTHXOTBOPEHHS M HE TNpHAaBala UM
0c000ro 3HaUYEHUS, IIOATOMY OCTABJICHHOE €0 JINTEPATypHOE HACIEANE COCTOUT U3 CTUXOTBOPHBIX
HaOpOCKOB U nuceM. MIMeHHO mocpeIcTBOM IHCEM aBTOP 00IaNach ¢ BHEITHUM MUPOM.

['oBopst 0 cTpykType mnpousBeneHuit 3. J[MKMHCOH, clelyeT OTMETUTh, YTO B OJHUX
MIPOU3BEACHUAX OHA O0paIIaeTcsl K TaK Ha3bIBAEMOMY CBOOOJHOMY CTUXY, B APYTUX MpHOEraer K
KJIACCUYECKOMY CTUXY. PUTM M HWHTOHAIuUs €€ MO3THUYECKUMX TEKCTOB MOTYT JIOMAaThCs U
nepeOuBaThCs, TaK KakK MPeICTaBJICHHBINA B HUX MUP CIIOKEH U MPOTHUBOPEUMUB.

Kak npaBumno, ctuxotBopenusi J. JIMKUHCOH MPEICTaBISIOT CO00M MUHUATIOPHI B JIECATh-
JBEHAJIIaTh CTPOK, TOCBSIICHHBIE MHUMOJIETHBIM HACTPOCHUSIM, BIICUATICHUSM, KOPOTKUM
pasMbliuieHus: aBTopa. OTIMYUTEIbHOW OCOOCHHOCTBIO €€ IMPOM3BENEHUM SBISETCS TBOpUYECKas
WHIUBUAYAIBHOCTH B OTOOpE rpauecKuX CpeCTB U KOMIIO3ULINU TpaduIecKUX FIEMEHTOB.

Hamu ObU10 OTMEueHO paHee, UTO AJiSl MOJHOTO CTHJIMCTUYECKOrO aHain3a MO3TUYECKOTO
TeKCTa HeOOXOMM HE TOJBKO aHalM3 CPEJCTB PA3IMYHBIX YPOBHEH, HO M TEMaTHKa JIUPUIECKUX
MIPOM3BEACHUN. ABTOpCKOE BHJEHME MHpa C(HOPMUPOBAIOCH B AIOXY CMEHBI OJHOTO
JTUTEPAaTypHOTO HANpPaBIECHUS IPYTMM, a UMEHHO CMEHY POMaHTH3Ma pEaliu3MOM, TEM CaMbIM,
ONpeIeINB NMapaJ0KCAIbHYIO PUPOLY TBOpUECTBA D. JIUKUHCOH.

[TpoGiiema BIusSHUS WA TpaHCIEHIEHTAIN3Ma Ha TBOPYECTBO JAHHOIO aBTOpa SIBISETCS
OJTHOM M3 KJIIOYEBBIX B AaHAJIU3€ TEMATHUKU €€ CTUXOTBOPEHMH U AMIHCTOJSIPHOTO HACIEAMS.
BuyTpennsas Oopbba KOHCEPBATUBHOM MYypUTAHCKON TpagulMu U JHOEpalbHBIX UICH
TPAHCUEHEHTAIN3Ma TAKXKE HAIUIA BBIXOJ B IyTH TBOPYECKOTrO pa3BUTUA J. JIMKMHCOH, CHeNaB
€ro YHUKAJIbHBIM M HEMOBTOPUMBIM. TakuMm 00pa3oMm, B Tpou3BeleHUsX . JIMKUHCOH MBI
BBIJIETISIEM CIIEAYIONINE TEMBI:

1. Tema npupomsi;

2. Tema camoOTpeueHHS U CaMOOTUYKICHHUS,
3. Tema cmeptu u 6eccmepTus;

4. Tema nmro0BH.

Cpenn MHOXKECTBa CTUXOTBOpEHUUM . JIMKMHCOH [JIi CTWJIMCTUYECKOrO aHalu3a

rpaduyeckux cpeactB Mbl BeIOpanm «Nature is what we seex:
Nature is what we see—
The Hill— the Afternoon—
Squirrel—Eclipse— the Bumble bee—
Nay—Nature is Heaven—
Nature is what we hear—
The Bobolink—the Sea—



Thunder—the Cricket—
Nay—Nature is Harmony—
Nature is what we know—
Yet have no art to say—
So impotent Our Wisdom is
To her Simplicity.

PaccmarpuBas CTpyKTypy €aMOro CTUXOTBOPEHHs, CIENYET OTMETUTh, YTO OHO COCTOUT U3
nBeHaauatu crpok. Cpeam CpeicTB XYyTO0>KECTBEHHOM BbIPA3UTEIbHOCTU IpaHUuecKoro YpOBHS,
CBOMCTBEHHBIX MMO033UHM D. JIUKWHCOH, B MEPBYIO OuYepellb CIEAYeT YIEIUTh 0CO00€ BHHUMaHUE
MHOTOKPAaTHOMY HCHOJIB30BAHUIO 3HAKA «THPE», KOTOPOE B IMOJHOW MEpE peau3yercsi B JaHHOM
JUTEPATypHOM NPOM3BEACHUHU. Tak, B MEPBYIO OYepeb, Ml OTMEYAEM PEATH3AIMIO MTOCPEICTBOM
3TOro 3HaKa puTMooOpa3zyromeld QyHKIUH. PUTM B JaHHOM ciiydae SIBISIETCS OJHUM M3 CPENICTB
nepeiayy YMOLUN TOBOPAIIETO, CIEI0OBATENBHO, 3/1€Ch MOCPEICTBOM TUPE aBTOP TAKXKE pean3yer
(YHKIHIO YMOIMOHAIBHOM May36I.

Hapsmy C OTUM, THUPC PA3ACIIACT aHAJIM3UPYEMOC CTUXOTBOPCHUC HA CUHTAIMbI, BBIIIOJIHAA
GYHKIUIO YlIeHEHUs! TeKcTa. Tak, CTUXOTBOPEHHE MOXKHO pa3[eNuTh HAa TPU YacTH, COTJIACHO
KOTOPBIM aBTOP OMHUCHIBACT MPUPOY, BOCIPUHHUMAsS €€ Pa3IMYHbIMU opranamu 4yBcTB: Nature is
what we see, Nature is what we hear, Nature is what we know (npuposa — 3T0 TO, 4TO MBI BHIUM;
npupoaa — 9TO TO, YTO MBI CJIBIIIHUM; ITPpUpOoAa — 3TO TO, YTO MBI 3Ha€M). ABTOp IObITACTCA OIIucCaTh
NPUPOJY uepe3 pas3JInyHble OHIIEMEHTbl, W KaXIbI pa3 MpPOTUBOPEUUT cebe, HCIONIb3Ys
OTpHLIaTeNIbHOE CJIOBO «Nay», TeM caMmblM H300paXkas HEBO3MOXKHOCTb €€ OJIHO3HauYHOI'o
IMIOHUMAaHUWA YCJIOBEYCCKUM pa3yMOM U OpraHaMu 4yBCTB.

Hapsiny ¢ myHKTyallUOHHBIM 3HAKOM «THpe» oOpaiaeT Ha ce0si BHUMAaHHE TaKOW Mpuem
rpaduuecKkoro ypoBHs Kak Kanurtanuzauus. [ng mossum 3. JIUKMHCOH XapaKTepHOW sBIseTcs
MMEHHO aBTOpPCKasi KaluTalu3allusg — HalucaHHe HapuIATeIbHBIX HUMEH CYIIECTBUTEIBHBIX C
3arnaBHOM OykBbI. Kaxkioe cyliecTBUTEIbHOES B aHAIM3UPYEMOM CTHXOTBOpPEHMH (Hampumep, the
Hill, the Afternoon, the Sea) kanuTanu3upoBaHO W OTAEICHO OT APYTHUX CJIOB MPHU MTOMOIIH 3HAKA
«TUPE» C LENbI0 NMPHUAAHUS MM OCOOOH 3HAYMMOCTH, COOTBETCTBEHHO pPE€4Yb MIET O (YHKIUHU
SM(aTUYECKOrO BBIIEICHUS CJIOBa M (PYHKUMH HMOLMOHANBHOM may3el. Kanuranuzauus
CYIICCTBUTCIIBHBIX, OIMMUCBIBAOIIUX MMPHUPOAY, UCIIOJIB3YETCA aBTOPOM JIA OJIMICTBOPCHUS SIBIICHUH
npupoanl, BEAbL B AHTIIMICKOM  SI3EIKE L HUX o0o3HayeHuss OOBIYHO HCIIOJIB3YECTCA
HEOAYIICBICHHOE MecTomMeHHne «ity. Takum o0pa3om, Bce NPHUPOIHBIC SBICHUS, 10 MHEHHIO
aBTOpa, 3aCIYKUBAIOT OC060F0 BHUMAHUA YUTATCIIA.

B 5To#1 cBs3M, HA Hall B3I, MHTEPECHBIM SIBISIETCS ClEAyrollee HaOII0JCHHE: CIIOBO

«Simplicity» B OOBIYHOM KOHTEKCTE MEPEBOJIUTCS KaK «IIPOCTOTa», B TO BPEMs KaK aBTOPOM TpH



MOMOIIM KamUTAJIU3AlUKA ITOMY CJIOBY INpPHUAAETCS OCOOBIH CEMAHTUYECKUH CTaTyc: MMEHHO B
IIPOCTOTE KPOETCS YHUKAIBHOCTh W TE€HHUAIBHOCTH NpUpoAbl. IIpupony HEBO3MOXHO NO3HATH
YMOM, TaK KaK IepeJl €€ MPOCTOTOMN YeI0BEUECKHI pa3yM OecCuIIeH.

[TpoBeneHHBIN CTHIIMCTUYECKUM aHanIM3 SBISIETCS IPUMEPOM JIEMOHCTPALMM aBTOPCKOM
nyHkryauuu O. JlukuHcoH. Ocoboe rpaguyeckoe opopMiieHne JaHHOIO CTUXOTBOPEHUS CIIYKUT
HE TOJIbKO pealu3aieil rpaguueckoro ypoBHS KaK CTPYKTYPHO-COCTABIISIOLIETO, HO M HPUIACT
HMOIIMOHAIBHOCTD M 0COOYIO 3HAUMMOCTh TEMAaTHKE MPOU3BEICHHUS — MPUPOJE, KOTOpasi OblIa Tak
6mu3ka nosrecce. CTUXOTBOPEHHE 00JIAZAeT SIPKOIl SMOLIMOHATIBHON OKpacKoil KMeHHO Onaronaps
aBTOPCKOM MyHKTyaluu. B yacTHOCTH, MOCPEACTBOM KalUTAIN3aLUU U ABTOPCKOTI'O UCIIOJIb30BAHUS
3HAaKa «THpEe» aBTOp JOCTUIAET Mepedaud MOJHOW AMOLMOHAIBHOM M JAyXOBHOM KapTHUHBI CBOMX
npousBefeHni. Takum 00pa3om, MyHKTyanus B 033un J. JIMKHMHCOH SBIISETCS OJTHUM U3 CPEJICTB

IOBBIIICHUA BBIPA3UTCIIBHOCTH TCKCTA U CO3JaHUA aBTOPCKOI'O CJora.
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APXHUIIOBA B. B.
OYHKIIMOHUPOBAHUE 3BO®EMU3MOB
TEMATHUYECKOWM I'PYIIIIBI «<HETPOUTHAS PACA»
B PAMKAX AMEPUKAHCKOTI'O TIOJIMTUYECKOTI'O JTUCKYPCA

AHHoTauus. [IpencraBineH AMaxpOHUYECKUH aHAIU3 JIEKCUUECKUX €IMHMIL, UCII0JIb3YEeMbIX
aMEPUKAHCKUMH TTOJIMTHYECKUMH JICATEIISIMU JJIsi 0003HaueHHus yepHokoxero Hacenenus CLIA B
XVII-XXI BB. AHanu3upyercsi COBpeMEHHOE COCTOSIHUE TIPO0IeMbl 0003HAYECHUS TIPEACTaBUTENCH
HErpouJHOMN pachl B aMEpPUKaHCKOM MOJIUTHYECKOM TUCKYpCE.

KiaroueBble cioBa: 3BheMusM, sBheMucTuyeckas 3aMeHa, aMEpUKAHCKUN MOJUTHYECKUI

AUCKYPC, IUHIBUCTUUYCCKAA IMTOJUTKOPPECKTHOCTD.

ARKHIPOVA V. V.
THE FUNCTIONING OF NEGROID RACE EUPHEMISMS
WITHIN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE

Abstract. The article presents a diachronic analysis of lexical units used by American
politicians to talk about black citizens over the XVIII-XXI centuries. The author focuses on the
current state of the issue, i.e. nominating representatives of the Negroid race within American
political discourse.

Keywords: euphemism, euphemistic substitute, American political discourse, linguistic

political correctness.

JIuHrBHCcTHYECKash TOJIMTKOPPEKTHOCTh — OOMIMpHEHIIas $3bIKOBas TeMa, BIIAaJCHUE
KOTOPOW Ba)XHO JUISl BCEX M3YYAIOLIMX WHOCTPAHHBIN S3bIK. B €€ OCHOBE JIEKUT HaMEpEeHHE HE
3aJIeTh YyBCTBA JIMYHOCTU M COXPAHUTH €€ JIOCTOMHCTBO. B 3TOM CBs3u 3BpeMucTrueckas 3aMeHa
BXOJUT B YHCJIO SI3BIKOBBIX NPHEMOB, CBSI3aHHBIX C BBIMOJIHEHUEM OIpPEACICHHBIX TpeOOBaHUH K
peudn, u oOperaeT 0coOyI0 3HAUMMOCTh B YCIOBUSAX COBPEMEHHOW MOJUTUYECKOW KOMMYHHKAIUH.
Tot ¢axT, 4To 06JaCTHIO HAILIETO UCCIEA0BAHUS MOCTYKHIII MOJUTHUECKUN TUCKYpC, HECOMHEHHO,
yKa3plBa€T Ha AaKTyaJbHOCTb 3asBIEHHOM MpPOOJEMBbI, TOCKOJBKY HWMEHHO IOJMTHYECKas
JMHTBUCTHKA SIBJISIETCS OJIHUM W3 NPUOPUTETHBIX HANPABIECHUN Pa3BUTHS COBPEMEHHOW HAyKH O
SI3bIKE, U CIIEKTp Mpo0ieM, MONaBUINX B cepy ee U3ydeHHUs Ype3BbIUaiiHO MIHUPOK U MHOT0O0Opa3eH
[1].

IIpencraBieHyss 0 HEPABEHCTBE PA3JIMYHBIX PAC MOSBUIUCH JOCTATOYHO JABHO, HO UCTOPUS
CIODA ompaueHa mnepuonoM Haumbojee MacmtabHOM cerperanuu. Ha mmke pacoBoi
JUCKPUMHUHALIUU €€ JKEPTBBI CJIOBECHO OCKOPOJISIOTCSA B BBICTYIUIEHUSX OOIIECTBEHHBIX IESTEICH.

OO6paTtHOE MHTEPECHOE C TOYKU 3PCHUS JTUHTBUCTUKH SIBJICHWE HAOIIOAETCs B TIEPHOJ OOphOBI ¢
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pacuszmoM B CIIIA. HoBas monuTuka npeanoiaaraeT 0Tka3 OT IPUHUKEHUS IOCTOMHCTBA JIMYHOCTH
BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, MPE/ICTABUTEIIEM KaKOH pachl SBJISETCS YEIOBEK.

MarepuanoM HCCIEI0BAHUS, WIUTIOCTPUPYIOIIMM 3BOJIONMIO HA3BaHUS OJHOTO U TOTO XKe
npenMeTa, U TOSBIEHUS B €€ pe3yibTare 3BheMu3Ma, MOCIYKWIH CIEIYIOIIUE aHTIOSI3bIUHbIC
TEKCTBI:

« xymutep Xammon «O6pamenue Kk Herpam B mrare Hero-Hopk», 1787 (Jupiter Hammon “An
Address to the Negroes in the State of New York”, 1787);

* Teomop Cemxpuk Paiit «lIpenyOexneHue npotuB nBeTHbIX», 1837 (Theodore S. Wright
“Prejudice Against the Colored Man”, 1837);

* Yunbsam {ro0ya «Hapomgam mupay, 1900 (W.E.B. Du Bois, “To the Nations of the World”, 1900);
* Maptun Jlrorep Kunr, «bolikoT aBToOycHBIX nuHHNA B MoHTromMepu», 1955 (Martin Luther King
Jr., “The Montgomery Bus Boycott”, 1955);

* bapak Obama «CnoBo o pacax», 2008 (President Barack Obama “The Race Speech”, 2008).

AHanm3upyemMble TEKCTHI SIBIISIIOTCS ITYOJMYHBIMU BBICTYIUICHUSIMU MTOJUTHYECKUX JesTeIeH
M OTHOCATCS K pa3nu4HbIM mepuonam B uctopuu CILIA, 9To MO3BOJSET BBIIBUTH JBOJIIOLUIO B
WCIIOJIb30BAHUU CIIOBAPHBIX EIUHMI] JUIsi OO0O3HA4YeHHs YEPHOKOXKHX TrpaxaaH. C 1enbro
HOMHHAIIMK TIpeJCTaBUTENeH apUKAHCKOW pachl B HCCIEIYEMbBIX TEKCTaX OBLTH HCIOJIb30BaHBI
CIIEYIOIINE CIIOBA U CIIOBOCOYETAHUS:

* negro (1787):

1)...I think you will be more likely to listen to what is said, when you know it comes from a negro,
one your own nation and colour;

2) ...such poor ignorant negroes, as you are;

3) ...yet I should be glad, if others, especially the young negroes were to be free... [2].

* black (1787):

1) He will bring us all, rich and poor, white and black, to his judgment seat;

2) | must say that | have hoped that God would open their eyes, when they were so much engaged
for liberty, to think of the state of the poor blacks, and to pity us;

3) There are but two places where all go after death, white and black, rich and poor;

4) ...we shall find nobody to reproach us for being black... [2].

« colored (1837):

1) The prejudice which exists against the colored man;

2) ...and ofttimes causes the colored parent as he looks upon his child;

3)... I would not speak a word about that killing influence that destroys the colored man's
reputation [5].



« African (1900):

...there has been assembled a congress of men and women of African blood... [6].

« dark (1900):

1) ...to deliberate solemnly upon the present situation and outlook of the darker races of mankind;
2) To be sure, the darker races are today the least advanced in culture according to European
standards;

3) If now the world of culture bends itself towards giving Negroes and other dark men the largest
and broadest opportunity for education and self-development... [6].

* negro (1900):

1) If now the world of culture bends itself towards giving Negroes and other dark men the largest
and broadest opportunity for education and self-development;

2) Let the British nation, the first modern champion of Negro freedom;

3) may the conscience of a great nation rise and rebuke all dishonesty and unrighteous oppression
toward the American Negro... [6].

* black (1900):

1) ...has given many instances of no despicable ability and capacity among the blackest races of

men;

2) ...the millions of black men in Africa, America and the Islands of the Sea;

3) ...the black world is to be exploited and ravished and degraded... [6].

* negro (1955):

1) For many years now Negroes in Montgomery and so many other areas have been inflicted with
the paralysis of crippling fears on buses in our community;

2) On so many occasions, Negroes have been intimidated and humiliated and impressed-oppressed-
because of the sheer fact that they were Negroes;

3) Just the other day, just last Thursday to be exact, one of the finest citizens in Montgomery not
one of the finest Negro citizens, but one of the finest citizens in Montgomery... [3].

* black (2008):

1) I am the son of a black man from Kenya and a white woman from Kansas;

2) | am married to a black American who carries within her the blood of slaves and slaveowners;

3) ...some commentators have deemed me either "too black™ or "not black enough™ [4].

» African (2008):

1) In South Carolina, where the Confederate Flag still flies, we built a powerful coalition of African
Americans and white Americans;

2) ...that exist in the African-American community today;

3) ... loans were not granted to African-American business owners [4].
3



[IpoBeieHHBIN TEKCTOBBIM aHAIM3 IOKa3aJ, YTO CYIIECTBUTEIBHOE «NEQro» dyalle BCEro
yIOTPEOISIIOCh aMEPUKAHCKUMHU TOJMTUYECKUMHU JCATENSAMU Il 00O3HAYECHHUsI MPEICTaBUTEIS
adpUKAHCKOM pachl BILIOTH 10 BTOPOH MoJoBUHBI XX Beka. OHAKO, JAHHOE CIIOBO HE MOXKET OBITh
HCIIOJIb30BAaHO B TEX K€ IEJIIX B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bike. CroBaph 3BpemusmoB Pobepra
Xonmepa «How Not To Say What You Mean: A Dictionary of Euphemismsy» ompenenser
CYILIECTBUTEIBHOE «NEQro» Kak BeIlIeAmiee M3 yrnorpednenus [11], a B ToiakoBoM cioBape
u3aareNbCTBa «MaKMUIIaH» OHO HMEET IMOMETYy «ockopoutenbHoe» [8]. Takum oOpazom, B
HacTosiee Bpems B CeBepHO AMepHKe BCE JIEKCHUECKHUE IMHUIIbI, BOCXOASAIIUE K UCTAHCKOMY
«negroy, panee OBbIBIIME CTAaHAAPTHBIMU OOO3HAYCHHSIMHM IPEACTABUTENCH HETPOUJAHON Ppachl,
paccMaTpUBAIOTCS KaK PacUCTCKHUE B paMKax MOJIMTHYECKOTO TUCKYpCa.

C npyroit CTOpOHBI, CYIIECTBUTEIBHOE «NEQr0o» MCIONIb3YeTCsS B HAYYHOM JIUCKYpCE, O YeM
CBUCTENHCTBYIOT Ha3BaHUS aMEPUKAHCKHUX MEPUOTUYECKUX U3JAHUI U HAyYHO-00pa30BaTeNIbHBIX
opranuszanmii: United Negro College Fund, Journal of Negro Education u 1. 1. Tem He MeHee,
OJTHOKOPEHHOE IMPOCTOPEYHOE CJIOBO  «NigQer» CcuyuTaeTcss OCKOpPOUTEIbHBIM B  Ciydae
YIOTpEOJIEHUs] €ro  €BpPONEOMJOM W BOCIPHUHHMACTCS  IMO3WTHBHO  HCKIIOYUTEIHHO B
KOMMYHHKAIUU MPEACTaBUTENCH HETPOUTHON PACHI.

CrnoBo «darky wucmonb3yercss Aas ONMUCAHWS BHENIHOCTH YeEJIOBEKa B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, HO HE HMEEeT HETaTHMBHON KOHHOTAIlMM B OTJIMYHE OT OJHOKOPEHHOTO
cymectutensHoro  «darkie» /  «darky» [7]. CymectBurensioe «a black» cuuTaercs
OCKOpPOUTENBHBIM, B TO BpeMs Kak mpuiaratensHoe «blacky, ucmonszyemoe st onucanusi TeMHBIX
MPEeIMETOB, B TOM YHCIIe KOKU M BOJIOC, U HE UMEET HETaTUBHOW KOHHOTAIIMHU (HEHTpAIbHO TaKKe
cnoBocouetanue «black peopley).

B coBpeMeHHOM aHTIHMIICKOM SI3bIKE TPUHATO M30eraTh YHNOTPEOJICHUS NpUiIaraTeIbHOro
«colored». OmHako, mpu 0003HAYEHUH MTPEACTABUTEICH HEMPOUIHOM PACHI U JFOICH, POXKICHHBIX B
CMEIIaHHBIX Opakax, JaHHOE IpujlaraTeabHoe sSBisseTcs 3BheMuzMom ciioa «blacky.

Hanbonee mpueMiieMbIM BapuaHTOM OOO3HAYEHUs IMPEICTABUTENS] HETPOMIHON pachl Ha
JTAHHBIA MOMEHT siByisseTcs ciioBocoueTanue «African American» [10]. Ono siBistercst 3B eMHU3MOM
M Ha COBPEMEHHOM OJTale pPa3BUTHUS AHTIMHCKOTO $3bIKa HMMEET MUHUMAIIbHBI HETaTUBHBIM
MOJTEKCT B CHJIy TOTO, YTO SIBJII€TCSI HOBEHUIIIMM HMCKYCCTBEHHBIM 00pa30BaHHEM M MOJAYEPKUBACT
caMOOBITHOCTh W PaBHONpPABHBIA CTAaTyc 4YepHOKOkero Hacenenus. An  African American
(mepBoHavangpbHO mHcanoch kak Afro-American) sisercs o6o3Hadenumem kutens CIIHA,
MPUHAIEKAET0 K HETPOMIHOW pace W HMEIOUIEro TOJHOE WIM YacTHYHOoe adpuKaHCKoe
MIPOUCXOXKACHNE, U AKTUBHO HCIIOJIB3YETCSl B AHTIMICKOM SI3bIKE CO BTOPOW MOJOBHHBI XX Beka,
KOI'JIa HaMETWJICS CYHIECTBEHHBIH MpPOrpecc B MPEOJIOJIEHMH pacu3Ma U Obula 3aKOHOAATEIbHO

3ampenieHa pacoBas JAWCKPUMHHANNA. B 3TOW CBS3M HaWMMEHEe NOIXOAINIMMH BapHaHTAMH
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0003HaYCHHSI YSPHOKOKETO YeIOBEKa MOT'YT CUMTAThCs CYIECTBUTENbHBIC «a person of color» u «a
non-white», koropeie, B cioBape «Macmillan English Dictionary» umeror mnomery
«ockopoutenbHoe» [8].

Crenyer OTMETUTh, YTO JaHHAS SBOJIONHKSA O0YCJIOBJIEHA BOSHUKHOBEHHEM €BPOICHCKOTO
UMIIEpHAIN3Ma, KOJIOHHATU3Ma, KOJOHHAJIbHOTO MeHTamuteta W pacu3mMa B XIX Beke #u
MOCJIEIYIOIMM KpaxoM KOJIOHHMAJIu3Ma BO BTOpod mojoBuHEe XX BeKa, BCJIEACTBUE KOTOPOTO
ounmanbHOE yroTpedIeHHe CIIOB, MPOU3BOIHBIX OT UCIIAHCKOTO «NEgro», B aHTJIMHUCKOM SI3BIKE U
B YaCTHOCTH B mojutudeckoM auckypce CIIA, cHabHO COKPATHIOCHh U TETIEph PAaCPOCTPAHSIETCS B
OCHOBHOM Ha BYJIbFapHYIO PEYb.

Takum o0pazom, mponoipkuTenbHas Ooppba yepHOkoxkero HaceneHuss CLIA 3a cBom
rpaXXIaHCKUE MpaBa MPUHECIA KOHKPETHBIC PE3yIbTAThl, OJHAKO, H3MCHEHHS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE,
OTpaXKaroIue HOBBIM, PABHOIIPABHBIN CTATYC JaHHOW PACOBOM TPYIIIbI, MOSBHIKNCH CPAaBHUTEIHLHO
HenaBHo. Tak, B Hauaire XX| Beka Takue cioBa, kak «Herp» (negro), «uepusiii» (black), «userHoii»
(colored) cnyxar HamOMUHAHUEM O TOMW 3IOXE, KOTA MPEACTABUTENIN HETPOUIHOM PACHI CUUTAIHUCH
JIOIBPMH BTOPOTO copTa. B pesynabrare, B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE TIOSIBUJICS PSIIT
3BGEMU3MOB JUIsi 0003HAYCHUS JAHHOW IPYIIBI HACEJICHUS, HanOoJee MOMYJIAPHBIM M3 KOTOPBIX
sBisiercst «adpoamepukanery (African American). JlanHble SI3BIKOBbIC W3MEHEHUS HAIILTH TPSIMOE
OTpPaKeHUE B TEKCTaX aMEPUKAHCKOTO MOJUTHYCCKOTO AUCKYpca. B 4acTHOCTH, B HACTOSIIEE BPEMSI
AMEPUKAHCKUE MOJUTHYCCKHE JEATeIH B paMKax ITyOJMYHBIX BBICTYIUICHHN 00S3aTeIBHO
UCIIOJIB3YIOT IB(YEMHUCTHYCCKUE 3aMEHBI ISl 0003HAYCHHS MPEICTaBUTENCH HErPOUIHON Pachl BO

n30exKaHue KOMMYHUKATHBHBIX KOH(i)J'II/IKTOB " HEyaay.
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HNEXMAMETBEBA A. P.
TEMATHYECKAS KIIACCUPUKAINUA APOPU3MOB

B KOHTUHYYME AHI'JIOA3BIYHOT'O INIOJIUTUYECKOI'O ITUCKYPCA

AHHOTaHI/[SI. B cratbe mpeacraBjicHa TEMaTHYCCKasi KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/IH a(bOpI/IBMOB
IMOJIMTHYECCKOI'O JUCKYpCa C IMO3UIUU HX HH(bOpMaTHBHOﬁ 3HAYNMOCTH. PaCCMOTpeHBI HauOoJee
MOIYJIAPHBIC C(bepbl JKU3HH, 3aTPOHYTHIC aHITIOA3BIYHBIMU ITOJIMTUKAMU B XOAC UX BbICTynJICHHfI.

KiroueBble ¢j10Ba: MOJUTHYSCKUN AUCKYPC, adOpu3M, OTUTHIECKas ahOpHUCTHKA, CIIOBO,
CEMaHTHNYECKOC I10JI€C.

SHEKHMAMETYEVA A. R.
THEMATIC PRINCIPLES OF APHORISM CLASSIFICATION
IN MODERN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

Abstract. The article presents a thematic classification of aphorisms in modern English
political discourse. It is based on the most popular spheres of life touched by English-speaking
politicians in their public speeches.

Keywords: political discourse, aphorism, political aphoristics, word, semantic field.

B coBpeMeHHOIl IMHTBUCTHKE HAOJMIOJAeTCd 3aMETHBI MHTEpeC K HCCIEI0BaHUIO
adopu3MoB 1 uX (YHKIIMOHUPOBAHUS B PA3IMYHBIX THUINAX AUCKypca. B HacTosiiee Bpems Bce
0oJsbllle HMccieaoBarenel obOpamaroTcs K MpobieMe AMCKYypca aKTHBHBIX COIMAIBHBIX TPYIII,
MIPEKIE BCEro — MOJUTHKOB. YBEIWYEHHE POJIM CPEJICTB MacCOBOW HMH(OpMAIMK, UHTEHCHUBHOE
pa3BUTHE TMOJUTUYECKUX TEXHOJOTMH M  TeaTpaju3alid  IMOJUTHYECKON  JeATeTbHOCTH
CIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO BHUMAaHUS 00IIECTBA K TEME IMOJTUTHYSCKON KOMMYHHKAIIUH.

B xome BBICTYIJICHUS TIOJMTHYECKUN JACSATENb JIOJDKEH JIOOMTHCS  PACIIOIOKEHUS
ayTUTOpUH, NPOUH(DOPMHPOBATH O KAKOM-IMOO AacrmeKTe OOIIEeCTBEHHON JKW3HU, YOeIuTh
clymaTened MPUHATh Ty WM HWHYIO TO3UIMIO0, BBITOJHYIO TOJUTHKY, a TakKKe 3apyyuThCA
MOJJEPKKON ONpPEETEHHBIX CONUANBHBIX rpynn. KpoMe Toro, neasiMu MOJUTHYECKOTO JUCKypca
TaKk€ MOXKHO CYHTaTh COOCTBEHHO IIEJIM CaMOTO IOJUTHKA, KOTOPBIA CTPEMUTHCS 3aXBaTHUTh,
nepepacnpeenuTh WIH YAEpKaTh BIACTh B CBOUX pyKaxX.

ITo muenuro E. B. [TarpyiieBoii, TONUTHYECKUE ASATENN JJISI JOCTUKEHUSI OCHOBHBIX LIEJIEH
MOJIUTHYECKOTO JIUCKypca OOJICKAIOT CBOKO Pedb B SIPKYH (OpMy mpu MOMOIIH Pa3zHOOOPa3HBIX
SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPA3UTEIHHOCTH, apCEHAT KOTOPHIX JTOCTATOYHO BEJIHMK, 4 MHTCHCHBHOCTH
BO3JICHCTBUSl BBICOKA. JlaHHBIE CpeicTBa BBICKA3BIBAHUS OBICTPO 3aNOMHUHAIOTCS, MPUBIEKAIOT
BHUMAaHKE U BIIOCJICJICTBUU PACCMATPUBAIOTCS UMEHHO Kak adopusmsl [1, ¢. 3]. [loa momuTrueckoi
aOpPUCTUKON MOHUMAETCS COBOKYITHOCTh MHEHHH W BBICKA3bIBAaHWW, BHYTPEHHEE COJCpKAHUE

KOTOPBIX HEMOCPEJICTBEHHO OTHOCHTCS K TMOJHUTHYECKOW cdepe. B mommruueckoit adopuctruke
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BBIJICIISIIOT CJICAYIOIINE KAHPBI: MOCIOBHUIIA, 3ar0JIOBOK, JIO3YHT, JCBH3, 3asBJICHHUE U COOCTBEHHO
adopusMm.

OTIMYUTETBHBIMUA YE€PTAMH  TIOJIMTHYCCKUX a(pOPU3MOB SBIISIOTCS: BBICOKAs CTCIEHb
BO3/ICHCTBUS, ardTAI[MOHHBIA MOJTEKCT, HOBHM3HA, MAaHUIYJIATHBHOCTb, JIECTh, OPUTHHAIBHOCTD
MBIC/IH. B MOMUTHYECKOH pedn MPOCIC)KUBACTCA TEHICHIUSA K HCIOJb30BAHUIO HE CaMoOro
adopu3ma, a BEIPOKCHUSI C IIEMEHTOM aQOPHUCTHIHOCTH.

Adopusmbl, BbIICIAEMbIE B COCTaBE AHIJIOS3BIYHOTO  MOJUTHYECKOTO  JHCKYypCa,
O00HAPY)KMBAIOT YCTOMYMBYIO TEMAaTHUCCKYIO OPraHU3aI|i0. DTa OpraHu3aius J0CTaTOYHO CI0XKHA
U JIONYCKAaeT TEeMaTHYEeCKOe BBIJACICHUE Oojiee MeNKMX rpynn adopu3MOB. YCIOBHO BCE
HNOJUTHIECKHE adOpU3MBbl MOXKHO TOICIUTh Ha adopu3Mbl, OTHOCSHIMECS K cdepe BHEUIHEH
NOJUTHKE W aOpPU3MbI, OTHOCSIIHECS K cdepe BHYTPEHHEH MOMUTHKH. B CBOIO ouepess,
adopu3Mbl, OTHOCSIIHECS K cepe BHEIIHEH MOJUTHKUA, MOTYT OBITh PacKIacCH(PHUIUPOBAHBI 10
psiLy IyHKTOB.

1. HeBmerarenbcTBO BO BHYTpeHHHE jena apyrux crtpad: “In the end, no amount of
American forces can solve the political differences that lie in the heart of somebody else’s civil
war.” (B. Obama) [5]. dannoe u3pedenue Obuto mpousHeceno bapak Obamoit 19 suBaps 2007
roga. Ilpesument CIIIA o0co6o0 mMoguepKUBacT HICI0 HEBMENIATENLCTBA B Jefia JPYTHX CTpaH
BeIpakeHneM «Somebody else’s civil wary»; «no amount of American forces» akueHTHpyeT
BHMMaHHEC Ha OTPOMHBIX YEIIOBEUECKHUX JKEPTBaX, APYIHMH CIIOBAMH, aMEPUKAHCKHX COJIarax,
MOTUOIINX HA «UyXKOW» BOMHE.

2. B3anmooTtHomenus mexxay crpanamu: “When our neighbors suffer, all of the Americas
suffer.” (B. Obama) [5]. ITapamrensHoe ucnosnbp3oBanue riuarona «Suffery mo orHomeHwuo K
COCEHUM CTpaHaM W K CaMOd AMepuKe TMOJYCpPKUBACT W/ICIO PABEHCTBA, JPYKOBI |
B3auMonoMoIniu. JIOmoNMHUTEIbHAS IKCIPECCUBHOCTh pocturaercs ymorpebienuem «all of the
Americasy», BbIeNISIsS TEM CaMbIM OOIIHOCTh HAIMHA M 3aMHTEPECOBAHHOCTH KAXKIOTO OTAEIBHOTO
YeI0BEKa.

I3

Eme oquu npumep mojuTHYECKOro ahopusma JaHHOW TeMaTHUeCKOW rpymmsl: “...we have
our own dream and our own task. We are with Europe, but not of it. We are linked, but not
comprised. We are interested and associated, but not absorbed.” (W. Churchill) [3]. Bputanckwuii
npemMbep-MUHUCTP Y. Uepunsuib oTMedaeT ypoBeHb oTHouleHui EBponbl u BenukoOGpuranuu, ux
0o0beMHEeHHOCTh. OH TOJUePKUBAET, YTO MOTHUBBI U 1€ EBpOMbI 3a4acTyio COBMAalOT C LEIsIMU
BenukoOpuranuu, KoTopas 3aMHTEpecoBaHa B coTpyaHudyectBe ¢ Epomoii: «We are with

Europe...»; «We are interested and associated...». YmnorpeOineHune KOPOTKHX, MPOCTHIX

MPEAJIOKEHUN  3aCTaBIISIET CIYIIAOIIMX 3aJAyMaThbcsi O TOM, OCOOOW pOJM W  TO3UIHNH



BenukoOpuTaHum He Kak YacTH Yero-To OOIIEro, a Kak CTpaHbl, y KOTOPOMl €CTh CBOSI MUCCHSI, CBOU
3a/1a4H.

3. [IpoTuBOMIOCTaBIEHUE CHUIT OAHOTO TOCYIAPCTBA MO0 OTHOIICHHUIO K APYTHM rOCyIapCTBaM:
“It’s time for the United States to reclaim and renew its historic role as a leader in the hemisphere,
and the example of hope for all who seek opportunity in the Americas.” (B. Obama) [5]. b. O6ama
Boienser CIIA kak sipkuil mpumep A MOAPAKaHMS, KOTOPBIA MOKET BCEIUTb HANESKIY U
YBCPCHHOCTH APYIr'UM, SKOHOMUYCCKHU 60nee CHaGBIM CTpaHaM; NOAYCPKHUBACT 3HAUYUTCIIbHYIO POJIb
CHIA Ha NOJIMTUYECKOW apeHe MUpa.

4. B3auMONOMOIIlb U B3aUMOCOTPYJHHYECTBO MEXAy crpanamu: “‘Interdependence is an
accepted fact. It is giving rise to a great yearning for a sense of global purpose, underpinned by
global values, to overcome challenges, global in nature.” (T. Blair) [4]. Boictynas 8 2007 roay Ha
€KEroJlHOM BCEMHPHOM J3KOHOMHYEeCKOM (opyme B [laBoce, MOCBSIIEHHOM TIJ00aTbHBIM
W3MEHEHUSAM, TPOUCXOISIIMM B MUpPE, OpuUTaHCKUN TpeMbep-MUHHUCTP ToHu bidp cBoell peubto
IIOJIHOCTBIO IOJJIEPrKajl FOCIOACTBYIOIINE HA 3TOM BCTpPEUYE HACTPOEHUS O B3aUMOCOTPYAHUUYECTBE
1 B3aHMMOIIOMOIIIH. Hauas ¢ IMpU3HaHUA, YTO B3aWMMO3aBHCHUMOCTL CTpaH YiKC SABJIACTCA CpaKTOM,
OpUTAaHCKUN TMONUTUK Jal JaHHOMY (EHOMEHY TMOJOKHUTEIbHYI0 OKpacKy, J[100aBHB, 4TO
IIPEO0JI0JIETh HEKHUE TPYIHOCTH Jierde BMecTe, 00beIMHUBILHUCH.

5. Tlposenenue BuemHew monutuku: “Diplomacy is measured by patience and effort.”
(B. Obama) [2]. KpaTkocTh U JaKOHH3M BBIPAXKEHUS JEMOHCTPHPYIOT TOUKY 3peHus b. O6ambl Ha
BeJIeHHe auIuToMaTHyeckux jaen: «patience and efforty. Ilpocrora M3m0KeHHUsT U SACHOCTh MBICITH
3aCTaBISIOT TIIYOKe 3aayMaThCsl HaJ BHYTPEHHHM COJEPKaHUEM U B HTOTE COTJIACUTBHCS C
ABTOPOM, TO €CTHb 3aHATH MMO3ULUIO IMOJIMTHKA, YTO B paMKax HpeI[BI)I60pHOI\/'I KaMIIaHUH, KOrjga u
ObL1a MpoU3HECeHa AaHHas (paza, Ype3BbIYANHO BaXKHO.

6. Bouna/mup: “The shadow of victory is disillusion.” (W. Churchill) [3]. V. Yepunmib
COOTHOCHUT BOWHY C pa3odapoBaHueM. Jlaxke ecnu crpaHa mobeauna, modena Bcerna oMpadaercs
MHOKECTBOM JKE€pPTB, OTYASHUEM, paclIaTaAHHOW >KOHOMHUKON M Pa3pylIeHHBIM XO03sicTBOM. B
CBOIO ouepenb, b. O0ama MPOTUBOMOCTABISECT KOHIIENT BOWHBI KoHuenty mwupa: “If they want
peace, they must do the hard work necessary to achieve it. ” (B. Obama) [5]. I[IpoTuBomnocrasieHue
HauboJee SPKO AEMOHCTPUPYET HACKOIBKO CIIOKHO JTOOUTHCS MUpPA MOCIE BOWHBI. AHAIOTMYHBIM
00pa3oM MPOCIIEKUBACTCS IPOTUBOIIOCTABIICHHE «BOMHA/MUpP» B adopusme b. @panknuna: “There
never was a good war, or a bad peace. ” (B. Franklin) [2].

BHyTpeHHsIs IOJUTHKA PACCMOTPEHA B CIEAYIOIINX HAIIPABICHUSAX.

1. O6mectBennbie otHomenus: “If we stand together, we rise together.” (B. Obama) [2].

B 2005 rogy Ha coOpanuun AMepukaHCKoOW (emepanvu Tpyna, e OCHOBHYIO MacCy CiylaTenei

coctraBisu padoune, b. Ob6ama ccputanicst Ha repousM padounx 1920-x romoB, KOTOpPBIE CMOTIIH
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NOOUTHCS TMOJIy4eHHUs MEHCHUHU, OIUIAYMBAEMbIX BBIXOJHBIX, MOBBIIICHUS 3apIiuiaTel. Bcio ero peun
MO>KHO OXapaKTepHU30BaTh BHIIEYKa3aHHOH (ppa3oii, KoTopas BHociaeacTBUH cTana adopuzmom. C
MTOMOIIIbI0O MECTOMMEHHS 1-TO JMIa MH. 4. «We» U ciioBa «together» moauTHK moa4epKuBacT CBOIO
CBA3b C MPOCTBIM HApOJOM, a TAK)KE AKLEHTHPYET BHUMAHHE HA €ro MPEIJIOKEHHH JEPKaAThCS
BMECTE, 4TO, II0 €r0 MHEHHUIO, SIBJISIETCS €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM YIYUYIIUTh CBOE MOJIOXKEHHE U
HAaWTHU IIyTh K JIy4IICH )KU3HU.

2. Dxonomuka: “Balancing the budget is like going to heaven. Everybody wants to do it, but
nobody wants to do what you have to do to get there.” (Ph. Gramm) [4]. Pasnuunbie B3IIAIbI
JIEMOKPATOB U PECIyOJIMKAHIIEB Ha pelieHne 0ropkeTHhIX mpobiieM yrpoxanu CIIA B 1990 rogy
3HAUUTENIbHBIM YXY/IIIEHUEM HKOHOMUYECKOM cuTyauuu. CeHarop-peciyOjuKaHel OT MITaTa
Texac, sxoHomuct ®umun ['pamMm, nmpousHec CBOM 3HAMEHHUTHIE clloBa. [IpoTmBONOCTaBIEHUE
«everybody/ nobody» sicHo moka3sIBacT OTHOIIICHHE CTOPOH K JaHHOMY BOIPOCY, KOTIa Y KaI0r0
€CThb CBOE€ MHEHHE, HO JeNaTh TskKeIyro paboTy u OpaThb OTBETCTBEHHOCTh HE XOYET HHUKTO.
CpaBHeHue OanaHCHpOBaHUS OrOJKETa C JOPOroi B pail MpuaeT BbICKa3bIBAHUIO KPACOYHOCTh U
MPUBJICKAET BHUMAHNE OOLIECTBEHHOCTH M CAMHUX IMOJUTHKOB, HAa YTO JaHHOE BBIPAKEHHE M OBLIO
HaIlpaBJICHHO.

3. Bynymiee, uenu oyaymero: “We will make America safer, stronger, and better. This is the
work that history has set before us.” (G. Bush) [4]. JIx. By moguepkuBaet Oyaymee CIIA, ee
HCKJIIOYUTENIbHYIO pOJIb Ha MUPOBOIl apeHe. CoueTaHHe CIOB C UEOJOTHYECKUM KOMIIOHEHTOM U
MOJIOKUTETIPHOW ~ KOHHOTAalMeidl  fgemaer  aQopu3M  OTTOYEHHBIM,  KPAacCHOPEUMBHIM U
3amoMuHaommmMces. AHanorndyHeiM obpasom Jx. @. Kennenau ompenenun denoBeka OymyIiero,
HY)KHOTO CBOEH CTpaHe, HapoAdy; YeJIOBeKa, KOTOPBIA CMOKET IOMEHSTh MUP U HE OOUTCS MEPEMEH:
“We need men who can dream of things that never were. ” (John F. Kennedy) [2].

4. Otnomenue Haposa k Baactu: “If people cannot trust their government to do the job for
which it exists — to protect them and to promote their common welfare — all else is lost.” (B.
Obama) [5]. O6ama sicHO ¥ JTaKOHHUYHO BBIPA3wWII TIABHYIO 3a/1a4y rocymapcrsa — «t0o protect them
and to promote their common welfare», He 3a0bIB IpH 3TOM YIOMSHYTH OTPOMHYIO POJIb HApoO/a,
U1 KOTOPOTO CYIIECTBYET U pabOTaeT MPaBUTEIbCTBO.

5. HammonansHoe camoco3nanue: “l was born an American, | live like an American, | will
die an American.” (John F. Kennedy) [2]. TIpocTtora ¥ JTaKOHMYHOCTH BBIPAKCHHS, a TaKKe
IPOMKHN TMOCHUI NPHUBJIEKAIOT BHUMaHHWe ciymatens. KeHHenu depe3 CBOIO TOpPAOCTh HallMew,
CTpaHOM, «3apakaeT» TOPAOCThIO U JPYrux Iojeil. B cBoro ouepens, B ogHOM U3 adopuU3MOB
Jbx. bym min. ykaseiBaer, uyto muccusa CIA — nocTwkeHue OEMOKpAaTUYECKOrO0 MHpa, a He

MupoBoro rocmojcTa: “America is a Nation with mission — and that mission comes from our most



basic benefits. We have no desire to dominate, no ambitions of empire. Our aim is a democratic
peace — a peace founded upon the dignity and rights of every man and woman.” (G. Bush) [4].

6. Beibopsl, npenseibopHas kommnanusi: “The ignorance of one voter in a democracy impairs
the security of all.” (John F. Kennedy) [4]. Kenneau 1eMOHCTpUPYET BaXXKHOCTh Ka)KIOI'O rojoca,
KaXXJIOTO YeJIOBEKa, 4TO SIBIISICTCS TJIABHOW COCTABIISIONICH JIFOOOTO JEMOKPATHYECKOTO OOIIeCTBa.
WHas Touka 3peHUs] Ha TOJIOCOBAaHME W BBIOOpHI B IeioM HaOmomaercs y Kena JIuBUHrCTOHA,
npejacTaBuTels JeBoro kpwuia Jleibopuctckoit maptuu BemukoOpurtanuu: “If voting changed
anything, they'd abolish it.” (K. Livingstone) [2]. JIuBuHICTOH, ymOTPEOUB JOCTATOYHO PE3KHE
CJIOBa, TIOKA3all, YTO CYIIECTBYIOIIAsl CHCTEMA rOJIOCOBAHMSI HEJIOCTATOYHO MTPO3pavHa U YeCTHA.

7. O0pa3 monutuueckoro aesrens: “You know, I guess I'm like any other political figure:
Everybody wants to be loved.” (G. Bush) [4]. [To muenuto k. Bymia mut., rimaBHoe aist J1000T0
MOJIUTHKA — 3TO JIFOOOBH CBOMX T'PaXKIaH.

Kak MOXHO 3aKiIHOUUTh W3 TPUBEIACHHON Kiaccuukanuu, TeMmatudeckas cdepa
MOJHMTUYCCKUX apOpPU3MOB XapaKTEpU3yeTcsi OOJIBIINM pa3HOoOOpa3ueM. BblieieHHbIC TPYIIIbI
aopU3MOB YKa3bIBAIOT Ha YCTOSIBIIUECS Chepbl QYHKIIMOHUPOBAHUS, YTO MOXKET OBITh HPUHATO K
CBEIICHUIO M KaK XapaKTepHas YepTa COBPEMEHHOTIO OJUTUYESCKOTO JIUCKYpCa.

[Tpu ananuze adhopu3MoB U ahOPUCTHUECKUX BBIPAKEHHI OBLIO BBISIBIICHO, YTO HA TIEPBOM
MecTe B MOJUTUYECKOW a)OPUCTHKE, CYMs M0 YaCTOTHOCTH HMCIIOJIb30BaHHS ONPEICIICHHBIX TEM B
peur TOJUTUYECKUX JesATeNeH, CTOSAT adOpUCTUYECKHE EIMHUIIBI, OTHOCAImMecs K chepam
BHYTPCHHEH M BHENIHEW MONUTUKHU. [[1s1 BHYTpEHHEH TMOJIUTUKU XapaKTePHO JICTAIbHOE U3YyUYCHHE
OOIIIECTBECHHBIX  OTHOIICHWH, JKOHOMHYECKOW CHUTyallud, Oyayllero CTpaHbl, oOpasa
MOJMTUYECKOTO JIesTeNls, B TO BpeMs Kak cdepa BHEIIHCH TOJIUTUKH ONPEIeNseTcs
B3aUMOOTHOIICHUSIMU MEX1y CTpaHaMu. MOXHO, CJIe/I0BaTeIbHO, C/ICNATh BHIBO/I, YTO BHYTPEHHEE
cojiepkaHue a)OpU3MOB OTPAKAET aKTYyabHBIC IS MOJIMTHUECKOM JIEHCTBUTEIIBHOCTH COOBITHS, a
JUI  TIOJIMTHYECKOTO JIMCKypca — €ro TEMAaTHYECKYK CTPYKTYpPaIllMi0 U  COJCPIKATeIbHBIN

IIOTCHIIHAII.
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PENPE3EHTAIIMS SMOIUI B AHTJIOA3BIYHOM CHOPTUBHOM JIUCKYPCE

AHHOTanusA. B cTaThe npencTaBiIeHbl PE3yJbTAThl IICUXOJUHIBUCTHUECKOIO aHAIN3a psiaa
TEKCTOB aHIJIOSN3bIYHOIO CIIOPTUBHOIO JTUCKypca. B kauecTBe 0OBEKTOB MCCIIEI0BaHMsI BBICTYITUIN
KOMMEHTapuu 00JeNbIIMKOB B ceTh VIHTepHeT 1o noBoy (pMHaJIBHOrO MaTdya YemmuoHaTa Mupa
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KOMMEHTapHUi, S5MOLMs IPE3pEHUs, HMOLHUA HEJOYMEHHUS, HMOLHUA TOPAOCTH, CHOPTUBHBIN

0O0JIEIBIINK.

ROMANOV D. K., TSYBINA L. V.
REPRESENTATION OF EMOTIONS IN ENGLISH SPORTS DISCOURSE
Abstract. The article presents the results of a psycholinguistic analysis of a number of texts
of the English sports discourse. The study subject includes online comments of sports fans on the
final match of the 2014 I1IHF Ice Hockey World Championship.
Keywords: sports discourse, institutional discourse, sports comment, emotion of contempt,

emotion of confusion, emotion of pride, sports fan.

B nocnennune necstuieruss HaOMIOJAETCsl MOBBIIIEHHBIM MHTEPEC YYEHBIX-JIMHIBUCTOB K
W3YYEHHUIO TUCKypca. ITO MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO JIAaHHOE MOHSATHE PACIIUPSET KOTHUTUBHBIC
BO3MOXXHOCTH HE TOJBKO (PHIIONIOrOB, HO M YYEHBIX M3 JApYrux cdep T'YMaHUTApHOTO 3HAHUS:
COLIMOJIOT OB, IICUXO0JIOTOB, UCTOPUKOB U JIp.

B 3710i1 cBsi3M cylIecTBYeT MHOXKECTBO TEOPETUUYECKHUX IMOAXO0JI0B K MOHUMAHUIO JUCKYypca
U, Kak CIEJCTBHE, MHOXECTBO ompeneneHuil. OAUH TaKUX MOIXOJ0B MOXHO O003HAYHTh Kak
collMalIbHO-TIparMaTuieckuii. B paMkax  JaHHOrO  MOAXOAAa  BBIAENSIETCS  MOHSATHE
MHCTUTYIMOHAIILHOTO JUCKypca, B LEHTPE BHUMAHUS KOTOPOIO, COTJIACHO HCCIEA0BAHUIM
b. A. 3unpbeprT, OKa3bIBAlOTCA THUIBI SA3BIKOBBIX JIMYHOCTEH, JEHCTBYIOIIME B paMKax
OTIpeIeTIEHHBIX O0CTOSTENLCTB U ycloBuit obmieHus [1]. Takumu oOCTOSITENHCTBAMU MOTYT OBITH
KOJIMYECTBO OOIIAOLINXCS, OKpYXKaromas 0OCTaHOBKA, HalM4yhe OOpaTHOM CBS3M B OOILEHHH,
MH(OPMATUBHOCTH COOOIIEHUS, IMOLIMU y4acTHUKOB quckypca. B. U. Kapacuk noguepkusaert, 4to
MHCTUTYIMOHAJIBHBIN JUCKYpC TMpeACTaBisieT OOIIEHHE B 3aJaHHBIX paMKax CTaTyCHO-POJIEBBIX
oTHOILIEHUH. OCHOBHBIMU YYaCTHUKAMHU MHCTUTYLIMOHATIBLHOTO JUCKYpCa SIBISIOTCS MIPEICTaBUTENIN
WHCTUTYTA (areHTBhl) U JIIOU, OOpaIiaromuecs K HUM (KIHeHTHI) [2].

Kak yrtBepxkmaer O. I'. HuxkuthHa, CHOPTUBHBIA JIUCKYpC SBIAETCS OJHUM W3 BHUIOB

WHCTUTYLIMOHAIBHOTO AucKypca [3]. [1o ee cnmoBaM, B CIOPTUBHOM JUCKYPCE KJIUEHTAMU SIBIISFOTCA



JIOAM, BpeMsl OT BPEMEHHU OOpallarolecs K HHCTUTYTY CIIOpTa C LENbI0 MOJIy4eHHs] KaKuX-I100
BBITO/l, HAI[pUMEp, MOJUTHKHU, YUYEHbIE, MEIUKH, PEKIAMOAATENH, ME€JArory, POJUTENIN MOJIOABIX
CIOPTCMEHOB, CaMU HA4YHMHAIOUIME JIOOMTENH CHopTa M T.A. ATEHTHl CIHOPTHBHOTO JHUCKypca
IIPEACTABIISAIOT TIPYNIBl C Pa3BETBICHHOW CIIELMAIM3alUell U CUCTEMOM HEpPapXUM €€ YJICHOB.
Pa3BerBieHHON crnienuanu3anueil OCHOBHOW IPYIMIbl YYaCTHUKOB (CHOPTCMEH — TPEHEp — CYIbsl)
ABIISICTCA HaluuuMe OOJNBIIOTO KOJIMYECTBAa pA3IMuYHBIX BUAOB cropra. Crenuanu3anus
IIpe/ICTaBIeHa 3UMHUMHU U JIETHUMHU BHUJAMH CIOpTA, JIMYHBIMM M KOMaHAHbIMHU. BaxuHeimmnmun
YYaCTHMKaMM CHOPTHBHOIO JUCKypca SBISIOTCA OOJENBIIMKM — JIIOAM, BKIIOYEHHBIE B
CIIOPTUBHYIO KU3Hb B KAU€CTBE OCOOBIX COYYaCTHUKOB COPEBHOBAHUIA.

b. A 3unpbepT oTMeuaeT, 4TO MHCTUTYLMOHAJIbHBIE JUCKYPChl HacTO IEpPECEKaloTCs U
HAaKJIAJIbIBAIOTCS Pyl Ha Jpyra. B Cuily «OTKpPBITOCTH» CHOPTHBHOIO IHCKypCa I HEro 3TO
0c0o0eHHO XapakTepHo. B 310l ¢BA3M 0co0oe BHMMaHuE o0palaeTcss Ha CpalleHue CIOPTUBHOIO U
Macc-MEIUNHOIO AUCKYPCOB, IIOCKOJIBbKY KaHAJIbl MaCCOBOW KOMMYHHUKALMU SABJIIOTCS OCHOBHBIMU
KaHaJIAMHM PacClpOCTPAHEHMs] CIOPTUBHOIO JHCKypca. B cmopTuBHOM Juckypce wmacc-meaua
«areHTOM» BBICTYIIA€T MPEJCTABUTENb MHCTUTYTa MaccoBOW MHGpopMmanuu (raszersl, pagu, 1B),
KYPHAIHCT, SIBJISIOLIMICA B TO e BpeMsl MOCPEAHUKOM MEXAy MHCTHUTYTOM cCIOpTa (B paMmkax
KOTOPOT'O IMPOUCXOJAAT BCE CIOPTUBHBIE COOBITHS) M MaccOBOW aHOHMMHOHM paccpernoTO4YeHHOU
aynuTopueil «kiueHToB». KoMMyHHKalMsi HOCUT OJHOCTOPOHHHUI XapakTep, BbIpa’KeHHas
oOpaTHas CBSI3b OTCYTCTBYyeT. Takas KOMMYHHUKalMsl Ha3blBaeTcs peruainbHoi. Kpome Ttoro, Ha
TEJIEBUJICHUN TPeo0sIaiaeT CTPYKTYPHBIM croco0 MmpeacTaBieHHss MHPOpPMaIlUU, Ha3bIBaeMbli B
o01eit Teopur HHPOPMALUU «(PEHECTPATUBHBIMY, KOT/Ia OJHOBPEMEHHO MepelatoTCs 3pUTEIbHBIN
psin, 3By4YaIiuii BepOabHBIN TEKCT, My3bIKa T.€. 3HAKH Pa3HOW CEMUOTHUYECKOM mpuposl [1].

B cBsi3u co cpamieHreM CIIOPTUBHOIO JMCKypca U auckypca macc-menua K. B. CusatkoB
MO/Ipa3JeNIAeT CIOPTUBHBIA AMCKYPC HA TEJIEBU3NOHHYIO, Ta3€THO-)KYPHAIBHYIO, PAIN0, NHTEPHET
Pa3sHOBUIHOCTH. DTH BH/bI 00J1aJaI0T OOLTHOCTHIO YepT. ABTOP OTHOCUT K HUM:

® MEHTAJIBbHYIO OCHOBY;

® HEU30JIMPOBAHHOCTH B OOIIEM JUCKYPCUBHOM IPOCTPAHCTBE;

® [IPECYNNO3UINOHHYIO OCHOBY.

HccnenoBarens MOAYEPKUBAET, YTO «MEHTAJIbHAsI OCHOBA» JUCKYpCa — 3TO COBOKYIHOCTH
Pa3sHOYPOBHEBBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYpP, B KOTOPBIX 3a(UKCHUPOBAHbI 3HAHUS O SIBICHHUIX
BHEIIHET0 MHpa U 0OCOOEHHOCTSX PEYEBOM peNpe3eHTaluy 3TUX 3HaHU [5].

[Ton «HEW30JMPOBAHHOCTHIO B OOIIEM JAUCKYPCHBHOM TipocTtpaHcTBe» . I'. Hukutnha
IIOHMMAET KOHTAKThl CIOPTUBHOIO IUCKYpca ¢ APYTHUMHU pa3HOBUAHOCTAMU AMCKypca. Kpome Toro,

HCCIICA0BATC/Ib MOAYCPKUBACT TO, YTO CHOpTHBHLIfI AUCKYpPC OCHOBAH Ha MPCCYIMIO3ULIUU, T.C. HA



HEKOTOPOM psAli€ IPEINOJIOKEHNUN, JOIYCKAeMBIX TOBOPSIIUMM OTHOCHUTENBHO TOI'O, YTO axpecar
CKJIOHEH TIPHHSATH Ha BEPY, TO ecTh 0e3 Bo3pakeHui [3].

b. A. 3unsbepr BbIIENSET TEpeceUCHHE CIHOPTUBHOTO JHUCKYpca C  Hay4dHBIM,
NIEJAarOrnYeCKuM, JEJIOBBIM, IOPUAUYECKUM, ITOJIUTHYECKUM, BOCHHBIM, T€ATPAJIbHO-CLICHUYECKUM
MHCTUTYLIMOHAIBHBIMYA JUCKypcaMu. Tak, 0 ero MHEHUIO, CIOPTUBHBINA JUCKYPC IEPECEKAETCs C
HAy4YHBIM JUCKYpCOM B cdepe HaydyHOW JHUTEpaTypsl MO mpobiemMaM crmopra U (pusmueckon
KYJIbTYpBl: (PU3HONOTHA CIOpTa, MPOOJIEMBl TEXHMYECKOW W ICHUXOJIOTUYECKOH IOJArOTOBKU
CIIOPTCMEHOB, UCTOPUS CIIOPTUBHO-(DU3KYJIBTYPHOIO ABHIKEHUS U JP.

Crnenyer OTMETUTh, YTO CIIOPTUBHBIA JUCKYpPC COJNMMKAETCS ¢ MOJIMTUYECKMM U BOCHHBIM
muckypcamMu. C  HOJUTHYECKUMM JIUCKYPCOM CHOPTUBHBIM JTUCKYpC OOBEIUHSET MOMEHT
cocTsa3areabHOCTU. OCHOBY IMOJIMTUYECKOTO JUCKYPCAa COCTABISIET HENPEKpaIlaoIUNCcs JUaior-
MIOCIMHOK MEXAY «IIapTUEH BIACTH» W ONIO3MLMEH, B KOTOPOM NPOTUBHUKHM BPEMsI OT BPEMEHU
HamaJalT JIpyr Ha Jpyra, Aep>XaT 00OpOHY, OTpakaloT yAapbl U MepexonsaT B HacTyruieHue. C
YBEPEHHOCTbIO MOXHO CKa3aTh, YTO B HAaIEM CO3HAHUHU CYIIECTBYET €IMHOE€ KOTHUTHUBHOE
MPOCTPAHCTBO, OOBEAMHAIONIEE MHOTHE YEPThl CIOPTHUBHOIO, TOJMTUYECKOIO M BOEHHOTO
IUCKypcoB. OOlee KOTHUTHBHOE IOJIE 3THX TPEX OUCKYPCOB BKJIIOYAET TaKUE AJIEMEHThI Kak,
HaJIMYMe TPOTHBHUKA, OOphOa CONEPHUKOB, ITHKA IOEIUHKA, MPABOBbIE HOPMBI (pErIaMeHT U
IpaBWiIa), CTpaTerusi U TakTUKa OOpwrObI, Mobena, mopaxeHue, Tpuymd nodeautens, Npus/
BBIMTPHII/ O0eBble HAarpajbl. SI3bIK KOMMEHTapUeB, MO MOBOAY CIHOPTHUBHOTO COOBITHS M300UITyeT
BOEHHOI JIeKCHKOU, MeTadopamu U Gpa3eosiorueil.

Ho He crouTr yTBepkaaTh, 4TO CHOPTUBHBIA IUCKYpPC CHHOHMMHMYEH BbIIICONMCAHHBIM
BUJaM nucKypca. V3 omucaHHBIX BbILIE BHJIOB AMCKYpCa, TOJBKO CIOPTUBHBIN HampaBieH Ha
MOJIyYEHUE YIOBOJIbCTBUSA, T.€. UMEET T€JOHUCTUYECKHE (YHKIUU U (QYHKIUU SCTETHUYECKOIO
Bo37elcTBUS. CIOPTUBHBIM TUCKYPC YBSA3BIBAETCS C OBITOBBIM, @ MMEHHO — C AMOIMOHAIBHBIM U
MHTEJUIEKTYaJbHBIM  MPa3JHOpPEYEBbIM  OOIEHHWEM, B Ipolecce KOTOPOro  yYacTHUKHU
oOMeHuBaroTcd  HMHGMOpManued, KOMMEHTHPYIOT HJIM  OLEHHMBAIOT 3Ty  HMH(OpMAIHIO,
COBEpIICHCTBYIOT CBO€ YMEHHE OPHUEHTHPOBAThCS B CIOPTUBHOM KH3HU U MPEABHUIETH XOJ
CTIIOPTUBHBIX COOBITHH.

Kpome toro, b. A. 3unbbeptr u K. B. CHATKOB, BBIIEISIOT NEpeceueHUe CHOPTHBHOTO
JUCKypca C TeaTpajbHO-CLIEHUYECKUM, OOBICHSS TeaTpaabHOCTh CIIOPTUBHOTO TUCKYpCa TEM, YTO
OJIMH U3 YYaCTHUKOB OOIIEHUS — KJIMEHT, IPEJCTaBIsIeT co00i MacCoBYIO ayAUTOPHIO (YUTATEINH,
CIIyIIATENN, 3PUTENIN) OIlylaeT ceds He TOJBKO B POJM HEMOCPEICTBEHHOTO ajpecaTta, HO U
HabroAaTens, KOTOPhId BOCIPUHUMAET CHOPTHBHBIE COOBITHS KaK HEKHH pas3bIrpbIBACMbIH ISt
HEro CIEKTaKJIb C 3aXBaThIBalOMIMM ciokeToM [1; 5]. Takum oOpa3oM, CIIOPTHBHBIN IJUCKYPC

TPAHCIUPYET CMBICIIbI, ONPEAETSIONINE CIIOPTUBHYIO ACSITENbHOCTD.



Kak ye ynoMuHasioch BbIllI€, aKTUBHBIMU YYaCTHUKAMH CIIOPTUBHOTO JUCKYpPCA SIBISIOTCS
JIOJY, YBIICYCHHBIE CIIOPTOM — OOJICIBINUKH. VX CyXJIeHHS 1O TOBOIY CIIOPTHBHBIX COOBITHIA
OTJIMYAIOTCST AMOIIMOHAIBHOCTHIO. [IOCKOJNIBKY SMOIMOHAIbBHAS COCTABJSIONIAs CIHOPTUBHOTO
JUCKypca SIBIISCTCS MAaJIOM3y4eHHON 00JIaCThIO JIMHTBUCTHYECKOW Hayku [7], HamMu ObLIO
MPOBEJICHO  MCCIEJOBAaHWE, HANpaBlIEHHOE Ha H3y4eHHEe OCOOEHHOCTEM  SKCILTUKALUU
AMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS OOJICTBIIMKOB B CIOPTUBHOM KOMMEHTApWHU, KaK OJHOM U3 TEKCTOB
CHOPTUBHOTO JUCKYypca. B 3aiaun ucciaenoBanust BXOIUIIO!

1. BelsgBieHHE YPOBHS SMOLMOHAIBHOM HACKHIIIEHHOCTH CIIOPTUBHOTO JTUCKYpCa;

2. Onpenenenue pernepryapa 3MOLUN, BCTPEYAIOIIUXCS B CIOPTUBHOM JUCKYPCE;

3. AHanu3 SMOIMIA 110 3HAKy W 4YaCTOTE BCTPEUYAEMOCTH.

B xone uccnenoBanus 66110 mpoaHanu3upoBaHo S0 eIUHUI] aHTIIOS3BIYHBIX KOMMEHTAPUEB,
OCTaBJICHHBIX OOJIETbIIMKAMUA Ha WHTEpHET-opTane YouTube mocie mpocMoTpa BHACO3AMUCH
¢unana Yemnuonara Mupa o XoKkkero ¢ maitboit 2014 r. mexay coopHsiMu KoMaHnamu Poccun u
OUHITAHINH. 3anuce 31 KOMMEHTapHUH K HEel pa3MeIIEHbI o azpecy:
http://www.youtube.com/watch?v=00aHwpZ_fTl. TekcTbl KOMMEHTApHEB OBLIM IMPEIOCTABJICHBI
JKCIepTaM Il OLIEHKU COJAEpPKAIUMXCS B HUX 3Mouui [6]. B xauecTBe 3KCHEPTOB BBICTYIHIIU
npenogaBatenu kadenpsl ncuxonorun ®I'bOY BIIO «MI'Y um. H. I1. Orapéa» u mIKOIbHBIE
ncuxosioru 1. Capancka. B xome aHaimza ObUIO yCTaHOBJIEHO, YTO BO MHOTHX KOMMEHTapHsIX
TPAHCIMPOBAJIOCH OJIHOBPEMEHHO HECKOJIbKO AMonwii. Hampumep, B kKomMmeHTapuu «Sweet
Victory....and btw.: fuck you Obama and Merkel» ObutH BBISBIEHBI ABE BMOIMHU: PAAOCTh H

IpEe3pCHUC. PeBy.]'ILTaTBI HpOB@,I[CHHOI’I BKCHepTHOﬁ OLICHKU ITPEACTABJICHLI B Ta6Jmue 1.

Tabmauma 1.
YacroTa SMOIHIA B TEKCTaX CIIOPTUBHBIX HHTEPHET-(HOPYMOB
Imouust ADCOJIIOTHOE 3HAYEHHUE Cpeanee 3HaueHune % 3Hak
1. arpeccus 2 0,04 2,17 -
2. BO3MYIIEHUE 11 0,22 11,96 -
3. BOCXHIIEHUE 3 0,06 3,26 +
4. rHEB 2 0,04 2,17 -
5. ropmocTh 9 0,18 9,78 +




[Tponomxenne Tabmuisr 1.

6. mocama 1 0,02 1,09 -
7. 3aBUCTb 1 0,02 1,09 -
8. 31opaactBo 3 0,06 3,26 -
9. 31ocTh 4 0,08 4,35 -
10. uponwus 2 0,04 2,17 -
11. nukoBaHue 1 0,02 1,09 +
12. HacMmemika 1 0,02 1,09 -
13. HeromoBaHue 4 0,08 4,35 -
14. HemOBOJILCTBO 2 0,04 2,17 -
15. HemoymeHue 9 0,18 9,78 -
16. anTunarus 1 0,02 1,09 -
17. HeHaBUCTH 4 0,08 4,35 -
18. moyueHus 1 0,02 1,09 -
19. mpeBocxoACTBO 2 0,04 2,17 +
20. mpespenue 14 0,28 15,22 -
21. pagocth 4 0,1 4,35 +
22. clep’KaHHOCTH 1 0,02 1,09 +
23. ckermcuc 1 0,02 1,09 -
24. coxxajeHue 3 0,06 3,26 -
25. comHeHHe 1 0,02 1,09 -
26. yBEpeHHOCTh 1 0,02 1,09 +
27. ymoBIIETBOpEHUE 1 0,02 1,09 +
28. OnaromapHOCTh 1 0,02 1,09 +
29. 9yBCTBO 1 0,02 1,09 -
OIpaB/IaHUs

30. mpaBota 1 0,02 1,09 +

BCEI'O 92 1,84 100




TakuM 00pa3oM, BCETO B aHAIM3UPYEMBIX TEKCTOBBIX COOOINEHUSX JKCIEPTaMH OBLIO
BBIZICJICHO 92 SMOIMH, YTO B CpeIHEM cocTaBiisieT 1,84 sMonuu B OTHOM COOOIIEHUH. DTO TOBOPUT
O TOM, YTO CIIOPTUBHBIA TUCKYpPC BBINOJHSET (PYHKIHMIO PETYIALUNA 3MOIUOHAIBLHOTO COCTOSIHHS
yenoBeka. VIMEHHO 53TO H 3acTaBisieT OOJeNbIIMKOB oOpamarbcs K KOMMEHTHPOBAHHUIO
CIOPTUBHBIX COOBITHH. BONBIIMHCTBO COOOIIEHUI COAepKaT HECKOJIBKO IMPOTHUBOIOJIOKHBIX
sMouMii. MHOTME »HMOLMM TOBTOPSAIOTCA B  pa3iuyHbIX coobmeHusx. ClenoBarenbHo,
HOMEHKJIaTypa 3MOLUH, MpeACTaBIeHHAas B OMUCAHHBIX COOOIIEHUAX, cocTaBisgeT 30 equHul. IT0
TOBOPHUT O TOM, YTO 3MOLUU OOJENBITUKOB HE OTIMYAIOTCS OONbIINM pazHooOpasuemM. OcoOeHHO
€CIM y4eCTh TOT (haKT, YTO B MCCIIEIOBAHMIX IICUXOJIOTOB BbIAENsieTCss okojo 200 smoruid,
HMMEIOIUX Ha3BaHue [4].

Pe3synbrarhl MccneqoBaHus MOKa3aJid, B CIIOPTUBHOM AHTIIOSI3bIYHOM HHTEPHET-IUCKYpCe
HanboJiee yacTo BCTpeyaeTcst sMmonus npespenns. Hampumep, B coobmennn «Someone had to make
a video with slow motions and shit for you blind ruskies so you can have another look at the
"penalties” since you apparently missed them completely on the actual live game» skcmepTh
pacmo3HarT UMEHHO 3Ty smouuio. OHa nmoBropsercs 14 pas, uro cocrasiser 15,05% ot oGmiero
KOJIMYECTBA ITPOAHATTU3UPOBAHHBIX IMOIIHH.

Crnienyronieit Mo momyJsipHOCTH SBJISIETCS] AMOIIMS BO3MyIIeHus. Harmpumep, B KOMMeHTapuu
«Or the referees just whistled every time Russian player felled on to his butt». Bcero sra smouus
BcTpevaercss 11 pa3, yro cocrabiser 11,83% oT oOuiero komuyectBa MpOaHATM3UPOBAHHBIX
SMOLUH.

Janee o 9 pa3 BcTpevaroTcsi SMOLMK HEJJOYMEHUS U ropaocTi. Hanpumep, B cOOOIIEHUSAX !
«Your comment makes no sense. How? Well you lost the quarterfinal against Finland so that’s
kinda the case! Frankly you got wrecked», u «Russia had better team on the Olympics. One reason
why they were so overpower in this IIHF tournament is that, every other country had shitty team.
Canada the Olympic winner didn't even get to top 4. Sweden won Bronze. Sweden is first in the
IIHF ranking. Example Finland had 17 "rookies" and 2 NHL players. Haula who's jaw were broken
by Malkin. And Pekka Rinne the best goalkeeper in the tournament. Olympics Finland had, if i
remember right, only 1 rookie» skcmepramMu pacrmo3HAOTCS SMOIUU HEAOYMEHHUS U TOPIOCTH
COOTBETCTBEHHO. DTH YMOIIMH BCTpeUaroTcs B 9,68% cooOrieHmii.

BrlmenepeuricnieHHble  AMOLIMM  SBISIOTCA  HAmOoJee 4YacTo  ymoOTpeOIsieMbIMH U
BCTPEUAIOTCS TOYTH B TOJIOBUHE MPOAHAIM3UPOBAHHBIX CIIOPTUBHBIX KOMMeHTapueB (46,74%).

KonnyecTBeHHOE COOTHONIEHNE TAHHBIX SMOLMK MPEACTaBICHO HAa PUCYHKE 1.



15,22%

11,91%

MpespeHne BosmyuieHune HepoymeHune fopaocTb

Puc. 1. CooTHOIIEHNE AOMUHUPYIOIUX IMOLMH.

Ha crnenyromem »srtame wucciuenoBaHWsS OHMOIUH OBUIM  pa3lelieHbl 10 3HAKy Ha
MOJIOKUTENbHBIE ¥ OTpUIaTenbHble. Hampumep, osmormus pagocT Oblla  OTHEceHa K
MIOJIOKUTEIbHBIM 3MOLIMSAM, a HMOLMUS THeBa — K OTPULATENIbHBIM. AHAJINW3 MOJYYEHHBIX
pe3yabTaTOB MOKA3bIBAET, YTO B OOIIEM MaCCUBE MOJ0XKHUTEIbHbIE SMOLMU COCTABIISIOT Becero 24
enuHUIB (26,09%), B OCTambHBIX KOMMEHTAPHSIX BCTPEYAIOTCS OTPHIIATENbHBIE SMOLIUU — 68
equauI] (73,91%). TlokazarenbHBIM SBISIETCS TOT (DAKT, YTO TPU M3 YETHIpeX HamboJiee 4acTo
NPEJCTAaBICHHBIX 3MOLUH (TMpe3peHne, BO3MYILEHUE, HEJOYMEHUE) SIBISIOTCA OTPULATEIbHBIMH.

CooTHo1IeHNE AMOLUI IO 3HAKY IIPEJCTABICHO Ha PUCYHKE 2.

MonoKntenbHbl
e 26,09%

-~ OTpuuaTenbHbl ——_——_
T e7391% -

Puc. 2. CooTHomIeHHE YMOITUH 110 3HAKY.



Takum 00pa3oM aHalW3 IMOKa3aj, YTO AHTJIOSI3BIYHBIA CHOPTUBHBIM JTUCKYPC SIBIISIECTCS
YpE3BBIYAMHO HMOILMOTEHHBIM, TaK Kak B CpEIHEM Ha KaXJ0€ HCCIEeIOBAHHOE TEKCTOBOE
COOOIIIEHNE TPUXOIUTCS OKOJIO JIBYX SPKO BBIPAKCHHBIX dMOIMH. B "actHOCTH, B MaccuBe u3 50
TEKCTOBBIX KOMMEHTAPHUEB OOJICTBITUKOB, Pa3MEIICHHBIX B CeTH MIHTEpHET, SKCIepTaMH BBIACICHO
30 BUIOB SMOIMH, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS ¢ HEOJIMHAKOBOW 4acToTON. B 3Toi# cBsi3u k Hambosee
MONYJISIPHBIM OTHOCSITCSL CJIEIyIOLIUE BUABI AMoluii: npe3penue (15,22%), Bozmymenue (11,96%),
HeZoyMeHHe U ropaoctb (1o 9,78% coorBercTBeHHO). bosbmas yacts 3Monuil (okoio 75%)

SABJIACTCA OTpI/IL[aTeJIBHOﬁ I10 3HAKY.
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TAHYEHKOBA B. A.
SI3bIKOBOE BOILJIOIIIEHUE OBPA3A JIIOBBU
B AHI'JIMACKOM MMO233UMA XVI-XX BB.. JMAXPOHUYECKUMN AHAJIN3

AHHOTaHHH. B cratbe PaCCMATPUBAIOTCA IIapaaUTMbI O6paSOB, CBsA3aHHBIX C ITOHATUEM
«J‘I}O6OBB>>, B KJIACCUYECKOW aHTJIMUCKOHN IT033MU B JUAXPOHUHU. ABTOp HUCCICAYCT WHBAPHAHTHBIC
IIO3TUYCCKUEC MeTa(i)OpLI U BBIBIIAICT UBMCHCHUA, KOTOpBIM HOI[BepFJIOCb HUX A3BIKOBOC BBIpa)KeHI/Ie Ha
HpOTSDKeHI/II/I BCKOB.

KiaroueBble cjioBa: A3LIKOBas KapTuHa MHpa, 3MOI_II/IOHaJ'IBHBII71 KOHICIIT, JIMHIBOKYJIbTYpa,

MMO3THYECKUMN AUCKYPC, IMapagurma 06pa3013, KOHICIITyaJIbHAsA MeTa(bopa.

GANCHENKOVA V. A.
VERBAL REPRESENTATION OF LOVE IN ENGLISH POETRY
OF THE XVI-XXTH CENTURIES: A DIACHRONIC STUDY
Abstract. The article considers the paradigms of images related to the concept of "love" in the
English classical poetry in diachrony. The author studies a number of invariant poetic metaphors and
the changes that their language expression has undergone over time.
Key words: linguistic world-image, emotional concept, linguoculture, poetic discourse,

paradigm of images, conceptual metaphor.

OnHoM 13 KIIFOYEBBIX 33J]a4 COBPEMEHHOM HAYKH O A3BIKE ABJISETCS OCMBICIIEHNE S3BIKOBBIX U
peueBbIXx (aKTOB yepe3 IMpPU3MY JIMHIBOKYJBTYpPOJOTMUECKHMX METOJOB aHaIu3a, 4epes3
KOHLENTYalbHBIA aHAIN3 KIIIOUEBBIX MOHATHH, (OPMUPYIOIIMX SI3BIKOBYIO KapTUHY Mupa. JlaHHas
npoOyeMa 3aTparMBaeTcsi B pabdoTax TaKUX YUYEHBIX-TMHTBUCTOB, kak B. B. Bunorpanos,
T. A. Opnosa, H. B. IaBnosuu [1; 3; 4]. B 310ii CcBsI3H, ClieqyeT OTMETUTb, YTO BaKHOE MECTO B
JIMHTBUCTHUKE 3aHMMAET TAaKXKe MCCIeI0OBaHNEe CIeU(UKN PeTIpe3eHTAlMN SMOIIMN B Pa3HbIX SA3BIKAX
U KynbTypax. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUYECKUNH W KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIN MOJIXOIbl K HU3YYEHHUIO
penpe3eHTalud AMOLMOHANBHBIX NEPEeKUBAHUN B S3bIKE IO3BOJSIOT BBISIBUTH OCOOEHHOCTH
MEHTaJBHOTO  IMPOCTPAHCTBA  TPEACTaBUTENCH  ONpeleNeHHOW  STHUYECKOM  OOIIHOCTH,
STHOKYJABTYPHYIO CHEHU(PHUKY MOJEIM MHpa TOr0 MM HMHOTO S3bIKOBOTO KOJJIEKTHBa. B
OTpeIeIEHHON JIMHTBOKYJIBTYPE SMOLIMH (POPMHUPYIOT CBOU KOHLIEITHI, OTPaKaroII1ie MHOIOBEKOBOM
OTIBIT 3THOCA.

Ha mnporsokeHun necsatuneTuid ocoOBI MHTEpec Ui HCCieloBareiei MpeCTaBISIOT
OMOITUOHAIBHBIA KOHIIENT «TH000BB» [2]. JIt000Bb — MOHATHE HEOOBIYAWHO EMKOE U MHOTO3HAYHOE.
JIro0sT cBOE A€NI0, CBOMX TOBAPHIICH, py3ei. JItoOsIT OIu3KuX, ceMbio, IeTeid. POMaHUCTHI ¥ TIOITHI,

KOMITO3UTOPBI U XYJOKHUKH BO3BBICHIIM JIIOOOBB 10 YPOBHSI BCEMOTYIIEH CHIIBI, MPaBAIIeH X0I0M



MHUPOBOM ucTOpUU. B 1aHHO# cTaThe MBI CTABUM IIEJIBI0 PACCMOTPETh BOIUIOIICHUE 00pa3a JII0OBHU B
AHTJIOSA3BIYHOM M033UH. [[naxpoHUUYECKHil acieKT Hallero uccienoanus oxparbiaer XVI-XX BB.

B pamkax XVI B. ObUIM IpoaHATU3MPOBAaHBI TEKCTHI COHETOB AHTJIIHMICKOTO TO3Ta M

npamarypra Y. lllekcnupa. B wactHocTH, B Tekcte Coneta Ne 135 m1000Bb IIpeicTaeT KaK JKeJIaHUe:
One will of mine, to make thy large Will more [15].

Xemanue TOMHT aBTOpa, OH MPOCHT YCIBINATH €ro MOJBOBI: CTaTh >KEITaHUEM
BO3I00JICHHOM. XKenanue — cTpagarenbHOe COCTOSIHUE AyIIU. Ero Boys moABIacTHA 3TOH KEHITHHE,
OHA MOKET MOJIHOCTBIO PACHOPSKATHCS UM, U OH TOTOB Ha 3TO.

B cBoo ouepens, B Tekcte Conera Ne 142 m000Bb TmpeacTtaeT Kak TIpex,
KJIAITBOIIPECTYIIJICHUE:

Love is my sin and thy dear virtue hate,
Hate of my sin, grounded on sinful loving [16].
B Texcre Conera Ne 143 nio6oBb mpezactaer Kak pasiyka. OgHako, Mo3Ta HE MOKHAAET
HaJEK/1a Ha TO, YTO €ro BO3JIH00JIEHHAs! BEPHETCS K HEMY:
So will I pray that thou mayst have thy Will,
If thou turn back and my loud crying still [17].
Texct Conera Ne 147 maet HaM MOHATH, YTO JIIOOOBB — ATO kKap, KOTOPBIA MUTAET OOJIE3Hb:
My love is as a fever, longing still
For that which longer nurseth the disease [18].

Jlanee paccMOTpUM BOIUIOIIEHHE 00pa3a JIOOBH B MOITHYECKUX TEKCTaX aHTIIOS3bIYHBIX
aBropoB XVII Beka. [Ipoananu3zuposas TekcT ctuxoTBopenust Katpun Ounurnc «Against Lovey, Mbr
NPUXOAUM K crleayromuMm BbiBojaM. C OJHOM CTOpOHBI, MO3TEcCcCa CpaBHHUBAET JIIOOOBb €O
c1ab0CThI0, CTPAXOM MOTEPSITH JJIOOMMOTO YeJIOBEKa:

Men's weakness makes love so severe,
They give him power by their fear [8].
C npyroii CTOpPOHBI, €CiH JIIOOUIIIb T0-HACTOSIIEMY, TO JeJaellb U3 JIIOOMMOro YeloBeKa KyMupa u
OOroTBOPHILIB €T0:
Makes his own idol, and then worships it [8].

O3HaKOMHMBIIIUCH C TEKCTOM CTUXOTBOpeHus: «Love's Growthy emte onnoro aBropa XVII B.,
Jlxona JloHHa, MBI MOEM cJenaTh CIeAyIollue BbIBOJBL. Tak, MO3T MUIIET O TOM, YTO BECHa
OyIOpa)KUT HAITK 9yBCTBA, MPOOYX)IAET JIFOOOBH OT 3UMHETO CHA!

My love was infinite, if spring make it more [6].

JIroOUTh — 3HAYUT MOJTHOCTHIO PACTBOPSITHCS B JTFOOMMOM HYETIOBEKE, B MPOTUBHOM CIyvae,

MO3T MPEANOYNUTAET ObITh OTBEPTHYTHIM U MOJHOCTHIO OBITh JIMIIEHHBIM Ha/IeXkIbl HA B3AUMHOCTbD:

Either extreme of love or hate [6].



N3 anammza Texcra cruxorBopenus Tomaca Keppu «To my Mistress, I Burning in Lovey, cnenyer,
YTO TI03T TOTOB XKJaTh, [TOKA BO3JTFOOJIEHHAS TaK K€ CHIIBHO TIOJIOOUT €ro, Kak U OH ee:
Then, think not that my heat can die,
Till you burn as well as I [13].

N3yuuB tekct ctuxorBopenus [Ixona Caknunra «Loving and Belovedy, bl MokeM cienath
ClIeyroIure BeIBOABI. JIFOOOBH MOXKET MOTJIOTUTH JHOOOT0, JTaXke, Ka3ajaoch Obl, CAMOT0 pa3yMHOTO
yenoBeka. OT Hee HET CIIaceHHUs:

THERE never yet was honest man

That ever drove the trade of love [7].

HOBTOMy IIO3T XOYECT CTATh IIPCKHUM, TAKUM, KAKHUM OH 6BIJ'I, II0Ka He UCHBITAI JII0O0OBh U HE
pa3ovapoBaJICA B HEM:
Since it is thus, god of desire,
Give me thy honesty again [7].
I[anee nepeﬁz[eM K aHAJIN3y o6pa3a JIO0OBU B ITODPTHYECKUX TEKCTaX AHTIIMHCKHX AdBTOPOB
VIl Beka. PaccmotpeB Teket ctuxotBopenus Jx. I, baitpona «She Walks in Beauty», Mbl MoxeM
KOHCTaTUpOBaTh INpeodiaaHue B HEM BepOanmu3anuu ¢undeckoro acrekra Jo0Bu. I[loat
BOCXHUIIACTCA KpaCOTOI\/'I cBOEH BO3JIIO6HCHHOI>'I, €€ HC)KHBIM B3TJIAJ0M:
Meet in her aspect and her eyes:
Thus mellow'd to that tender light;
MMpECICCTHBIMU Y€PTAMH Jquna.
Or softly lightens o'er her face;
TOpPJAEIIMBOMN MTOXOIKOM:
She walks in beauty, like the night [9].
Bce Bokpyr HarnmoMuHaeT o Heil, KyJa Obl OH HH B3IJIIHYJ — Be3/i€ BUJIUT €€:
I see her in the dewy flowers,
| see her sweet and fair;
CJBIIIUT €€ I'0JIOC.
I hear her in the tunefu’ birds;
JyBCTBYET €€ apoMar.
I hear her charm the air [9].
HpoaHaJ'II/BI/IpOBaB TCKCT CTHUXOTBOPCHUSA Yuiabpama BOpI[CBOpTa, Mbl MOXEM CACJIaTh
crienyromue BeIBOABL. [10AT MCTIBITa HCKPEHHUN BOCTOPT, BIIEPBBIC YBHUJIEB CBOIO JIIOOMMYIO:
SHE was a Phantom of delight [20].
Tenepb, KOoTAa mosT nmoaaaicsa CBOUM 1yBCTBaM, OH IMMPU3HACTCA, YTO HAXOAUTCS Ha I'paHU

JKU3HU U CMCPTHU:



A being breathing thoughtful breath,
A traveller between life and death [20].
OH roToB el MOAYUHATHCS. [ Hero oHa — COBEPIIEHCTRO:
A perfect Woman, nobly plann'd
To warn, to comfort, and command [20].

Jlanee paccMOTpUM MO3THYECKHE TEKCTHI aHIJIOSA3bIUHBIX aBTOpoB XIX Beka. M3yuuB Tekct
cruxorBopenust «Soldier» Pymepra Bpyka, mMbl MokeMm ckaszath ciemytomiee. [103T omuchiBaer
m000Bb cojiaTa K cBoel crpaHe — AHriuu. FOHomma ¢ TOpIOCThIO TOBOPUT O TOM, YTO €CJIH OH
yYMpET Ha 4y>KOi 3emMJiie, TO O HEM JOJDKHBI TOMHHUTH TOJBKO TO, YTO OH — aHrnu4yanuH. Conaar
CaMOOTBEPIKEHHO KEPTBYET CBOCH )KHU3HBIO PaJid OJIArOIOIydrs U TIPOIBETaHUS CBoel PoauHE:

If 1 should die, think only this of me:
That there's some corner of a foreign field
That is for ever England [12].
OH ’xenaet ymepeThb A0Ma, Ha POJIHOM 3emiie, YCIIEB HAAbIIIAThCs POIHBIM BO31yXOM:
A body of England's, breathing English air,
Washed by the rivers, blessed by the suns of home [12].
Congar BCHOMUHAET caMble SIpKHe MTHOBEHUS, CBSI3aHHbIE ¢ AHIIINEH:
Her sights and sounds; dreams happy as her day;
And laughter, learnt of friends [12].
OH BepHT, 4TO HaliIeT MOKOM U MUp Ha Hebecax. JlymeBHast GJIM30CTh CO CBOEH CTpaHON HUKOT/Ia
HE MOKUHET CoJIjiaTa:
And gentleness,
In hearts a peace, under an English heaven [12].

[Tpoananu3upoBaB TeKCT cTuxoTBopeHus «Love» PoGepra CayTu, MBI NPUXOAUM K
CIIeAYIOIIMM BbIBoJaM. [103T UCKpEHHE BEPUT B TO, UTO HACTOsAIIAsA J0O0Bb HE ymMupaer. CTpacTb,
MHMOJIETHOE YBJIEUEHUE, BIIOOJIEHHOCTh CO BpEMEHEM IIPOXOJAT, HO UCTHHHAS JII0OOOBb OCTAETCs B
cep/le HaBceraa:

But Love is indestructible [11].
JIro60Bb — 370 nap bora, nocnanxelii ¢ HeOec, 1 3a0paTh JHOOOBB TaKKE B CUJIaX TOJIbKO bor:
Its holy flame for ever burneth
From Heaven it came, to Heaven returneth [11].
W3yuuB Tekct cruxoTBopenus Darapa [To «To Helen», Mbr MokeM ckazaTh ciemyrolee.
IToaT BOCXHMIAETCS 3TOM IEBYLIKOHM, €€ BOJIOCAMHU, IIPEKPACHBIMU YE€pTaMU JIML[A, U1 HEro OHa —
ujean KpacoThl:

Thy hyacinth hair, thy classic face [5].



Hanee on cpaBHuBaeT ee ¢ llcuxeeld — NEBYIIKOH, OJULIETBOPSIONICH YUCTOTY IyIIM B
npeBHerpeueckoil mudonoruu. Takum 00pa3oM, OIT MJIABHO MEPEXOANT C ONMUCAHUS (HU3HUSCKOMN
KpacoThl CBOEH BO3TIOOJIEHHOW HA JYXOBHYIO:

Ah, Psyche, from the regions which
Are Holy Land! [5]

W3 ananusa tekcra cruxorBopenus Tomaca Mypa «Oh, Come to Me When Daylight Setsy»
CIIEYET, UTO TOAT 30BET JIIOOMMYIO MPUITH K HEMY Ha paccBere. BiarobieHHbIe ) IIyT yaca, Koraa
CHOBA BCTPETATCS. BbITh BMECTE — BOT YTO UM HY>KHO /ISl CHACTbSI:

Oh, come to me when daylight sets
Oh, then 's the hour for those who love [14]

[Tpoananu3upoBaB TEKCT CTUXOTBOpeHHs Ywibsima Xewm «l Gave My Hearty, moxHO
caenath cienyromue BeIBOABL [lodT mumier o HepasaeneHHoi o0Bu. OH OTHall CBOE cepjle
KEHILMHE, KOTopasi 0€3’KalOCTHO pacToNTalla €ro M 3aCTaBiiia aBTOpa Tep3aThCsl MyKaMu JTFOOBH:

| gave my heart to a woman —

I gave it her, branch and root.
She bruised, she wrung, she tortured,

She cast it under foot [19].

anee paccmoTpuMm mo3Thyeckue TeKcThl aBTopoB XX Beka. PaccMoTpeB TekcT
ctuxoTrBopeHusi Pobepra I'peiiBca «L0ost LOvey, Mbl MPUXOAUM K CIEAYIOLIUM YMO3AKIIOUEHUSIM.
IToaT cTpagaer 06 yrpayeHHOM 1100BH, OH ’KeJaeT HalTH CBOIO BO3JIIOOJIEHHYIO, Yero Obl eMy 3TO
HU CTOHUJIO:

He can watch a grass or leaf
Every instant grow [10].

OH He mpencTaBiseT )XKM3HM Oe3 CBOEW BO3IMIOOJIEHHOH, 0e3 Hee ero HUYTO HE pajayerT.

C10BHO B 3a0BIThE, HO BCE €IIE HE Tepsis HAJeK/bl, OH OPOIUT B MOUCKAX CBOEH JTFOOMMOIA:
He wanders god-like or like thief
Inside and out, below, above,

Without relief seeking lost love [10].

Ha ocHoBe npoaHann3upoBaHHBIX MOATHYECKUX TEKCTOB, MOKHO CIENIaTh BHIBOJ O TOM, UTO
KOHIENTyaldbHble MeTadopbl <«JIH000Bb = O001b» U «IOOOBP = O0OJI€3Hb» IIOYTH BCEraa
COIIPOBOKAAIOTCS €I OHOM: «IH000Bb = OroHb». M3 3THX Tpex aHaloruii Hanbosee yCTOHYUBOM
OKa3bIBaeTcs MeTadopa «Io00Bb = 00JIb», KOTOpasi 10 CUX MOP PacIpOCTpPaHEHa B MOI3HU, XOTH
IIPU €€ peau3aliy MO3ThI yIeNIAI0T MEHbIIIE BHUMAaHUS PUTOPUKE U HACJIAXKICHUIO CTPAJaHUsIMHU.

[Tux ananorun «io60Bs = 6ose3uby npuxoautcs Ha XVI-XVII BB. B XX B. oHa BcTpeuaeTcs pexe,



a ee Bapuanusi «1000Bb = 0e3yMue» MmpakTuiecku ucdesaer. OOpa3Has aHAJIOTHS «TF000BB = OTEPS
CBOOOBI» TMpETEepIIeBaeT CYIIECTBEHHbIC M3MEHEHHS Ha TPOTSHKCHHHM BEKOB, YKa3blBas HAa HE
CTOJIBKO paOCKyI0 3aBHCHMOCTb OJIHOT'O YejioBeKa oT apyroro (to enslave), ckoyibko Ha B3aMMHYIO
3aBHCUMOCTH JH00smux jroaeit (to bind, to link). Heo6xoaumMo y4uThIBaThE U TO, YTO pean3alius
ATOU MapagurMbl B «MYXKCKOI» U «GKEHCKOI» MM033UU TaKKe Pa3IuvHa: €CIH MYKUHUHBI B OOJIBIION
CTETICHH UTPAIOT B TIOTEPIO CBOOOIBI ((INIEHHUKOBY U «PpaboB»), TO wKeHIHMHBI-TIOATHI (XVII-X V1]

BB.) [MUIIYT O HACTOSIIEH 3aBUCUMOCTU OT MY>KYUH, OCOOEHHO B Opake.
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KA3SEB /. 10.
CTPATEI'MU NIEPEBOJIA TEKCTOB HEMEINKOSA3BIYHOI'O
OUHAHCOBOI'O JUCKYPCA (HA MATEPUAJIE BAHKOBCKHUX BPOILIIOP)
AnHoTanusi. B crathe akTyanusupyercs mpobiiemMa mHepeBofa €IUHUI] HEMELKOSI3bIYHOTO
(bMHAHCOBOIO JUCKypCa C LIETBI0 CO3[aHUsl MparMaTHYecKH aJleKBaTHOrO Tekcra. B uwactHoCTH,
BBISIBJICHBl OCHOBHBIC TPYIHOCTH TIEPEBO/JAa TEKCTOB HEMEIKUX OaHKOBCKUX OpoIIop,
3aKJTIOYAIONIMECS B aJICKBAaTHOW Tiepeadye TEPMUHOJIOTHUECKUX CIUHUI], Oe39KBHUBAICHTHOM
JIEKCUKH U UMEH COOCTBEHHBIX.

KitoueBble cjioBa: (QUHAHCOBBI TUCKYpC, OaHKOBCKas Opoitopa, MparMaTH4YeCKHit

MOTEHIIMAJ, CTpAaTerus NepeBoia, NpodiieMa nepeBojia, HallMOHAIbHAS JIMHTBOKYJIBTYpA.

KAZYAEV D. YU.
TRANSLATION STRATEGIES OF TEXTS OF THE GERMAN FINANCIAL
DISCOURSE: A STUDY OF BANKING BROCHURES

Abstract. The article deals with the appropriate translation of texts the German financial
discourse, considering their pragmatics. The author focuses on the difficulties of translation of
German banking brochures, i.e. the appropriate translation of terminological units, culture-specific
vocabulary and proper names.

Keywords: financial discourse, banking brochure, pragmatic potential, translation strategy,

translation problem, national linguoculture.

B ycnoBusx rmobanmm3anuu M yCKOpPEHMs] TeMIOB uHTerpanuu Poccun B MHpoBoe
SKOHOMMYECKOE MPOCTPAHCTBO OTMEYAETCS BBICOKAsl MOTPEOHOCTh B MepeBojie MHPOPMAIMOHHO-
PEKJIaMHBIX TEKCTOB: MHTEPHET-CAUTOB KOMIAHUN, PEKIaMHBIX OpOIIIOp MpeanpusTHii, 6aHHEPOB,
PR-TekcToB B crienManu3upOBaHHBIX U3JaHUAX U T.A. B yacTHOCTH, /Ui 3 (dekTuBHONU paboThl B
poccuiickoii OaHKOBCKOW cUCTeMe (uinaiaM HWHOCTpaHHBIX OaHKOB TpeOyercs IparMaTHYecKH
a/IeKBaTHBIN TepeBOj] 0AHKOBCKUX OpOILIOp, MPEeAHAa3HAUEHHBIX JJISl PYCCKOSI3bIUHBIX KJIMEHTOB. B
CBSI3U C 3TUM aKTyaJIM3UPYyeTCs MpobiieMa MOUCKa ONTHUMAJIbHOM CTpaTeruy nepeBoia 0aHKOBCKHUX
MPOCIEKTOB C IEeNbI0 CO3JaHUsl MparMaTuyecku ((pyHKIMOHAIBHO) a/leKBaTHOIO IMEPEBOJHOIO
Tekcta. Cka3zaHHOe OOYCIIOBIMBAaeT OCHOBHYIO 3ajJjadyy JaHHOM CTaTbU, 3aKJIIOYAOLIYIOCS B
BBISIBJICHUH aJICKBATHBIX CTPAaTErnii epeBo/ia TEKCTOB HEMELKOSA3BIYHOIO OAHKOBCKOTO JIUCKYpCa.

MarepuanoM Jajsi UCCIIEIOBAHUS TOCITYKWIN TEKCThI OAHKOBCKUX OpOIIIOpP HAa HEMEIKOM
sa3pike 2014 roma msnmanus. Beero Obuto mpoaHanM3HpoBaHO 5 (PUPMEHHBIX MEYATHBIX OpOIIIOP
TaKHX KPYIHBIX HEMEIKuX OankoB kak Commerzbank, Postbank, Deutsche Bank, Sparkasse.

B nmanHOW crathe (DMHAHCOBBIM TUCKYpPC pacCMaTpHBAEeTCs KaK OJWH W3 BHIIOB
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SKOHOMHUYECKOI'O JIUCKypca, KOTOPBIM, B CBOK OYEpedb, INOHUMAETCS KaK <« WMHTEPAKTUBHOE
B3aMMOJICHCTBHE yYaCTHUKOB oOmeHuss B cdepe (PUHAHCOBO-KPEIUTHOH, HAJIOTOBOM,
KOMMEPUYECKOI U IpeANPHUHUMATEIILCKOM aesaTensHocT» [4, ¢. 15]. Cornacumes ¢ M. D. Ps6oBoii,
YTBEPXKJAOIIEH, 4YTO  «CEroJHd INEPEeBOMYMK  JOJDKEH  3a4acTyld  YTOYHATh  J€Talu
KOMMYHHMKAIIMOHHOTO TpoIlecca, CBS3aHHbIE C MNPOPEcCHOHANBHON CcQepoil MmepeBOAUMOro
MaTepuasay, paciupss TEM CaMbIM CBOW MHTEIUICKTYAIbHBINH ypOBEHb [3, ¢. 4]. [[puMEeHUTENBHO K
COBPEMEHHOMY OOIIECTBY SKOHOMHYECKOE OOIIEHHE 33aJaH0 B PpaMKH CTaTyCHO-POJIEBBIX
OTHOIICHUN «areHT-KJIUEeHT» U 00YCJIOBIEHO PAIOM APYTUX (HaKTOPOB, CPEAU KOTOPHIX YYACTHUKU
OOIIeHHMSI, TIEJIM U CTPATErHH, MPELEACHTHBIE TeKCThI, JUCKYPCUBHBIC MPU3HAKU U KAHPBI TEKCTOB,
OTpaXKaoIKE IKOHOMUYECKYIO ITPAKTHUKY.

Cormacno T. HKO. MaxopToBoif, OCHOBHOH KOMMYHUKAaTHBHOH IEJIbI0 (HUHAHCOBOTO
JMCKYypCa «SIBJISIETCA BOBIICUEHUE WICHOB 001IecTBa B chepy KpeAUTHO-(DUHAHCOBON JESATEIbHOCTH
B KauecTBe morpedureneil (PMHAHCOBBIX YCIYr M MPOAYKTOB» [2, ¢. 161]. B pesyinbrate, Mexmy
(¢uHAHCOBOW OpraHmM3alnueil W KIMEHTOM YCTAHABJIMBAIOTCS  COLMAIbHO-3KOHOMUYECKHE
OTHOWICHHUS. MOXKHO BBIICTUTH TAaK)KE JIOTOJHUTENbHBIE LEeNd (UHAHCOBOTO HCKYypCa, Kak
HampuMmep, IpeaocTapieHue HHPOPMAIUH O JEATEIBHOCTH U YCIyrax (PMHAHCOBBIX YUPEKICHHIA,
yKa3aHHe Ha poJib (PMHAHCOBOI'O CEKTOpa B COBPEMEHHOM MHpe, (HhopMupOBaHHE OJIaronpUsTHOTO
MMUKA (PUHAHCOBBIX OpraHU3alui U NOOYXKIEHHE MOTpeOuTeNel K COTPYIHUYECTBY C HUMHU.

Hns obecrieuenust 3¢G(HEKTUBHOTO peEIICHUsT 3aj1ad, BO3HHUKAIOIMIMX Iepes (UHAHCOBOM
OpraHu3alyen, Co3JalTCs ONpeAETCHHbIE MEXaHU3Mbl TOPOXKICHUS U (QYHKIHMOHHPOBAHMS
TEKCTOB pa3HbIX JKaHPOB. TakoOBBIMU SBISAIOTCS HMH(OPMAIMOHHBIE >KaHPbI (MHTEPHET-CauT,
peHTHHT, OT4eT, (PUPMEHHBIH MPOCIEKT, OaHKOBCKas OpOIlopa); peKIaMHbIC aHPbI (KaTajor,
OanHep, 00bsIBICHNUE, TpeiickypaHT); PR-xaHpb! (GupMeHHBIIH )KypHaI OaHKa, CTAaThsl).

OcHOBHas mparmMaTH4yecKasi YCTaHOBKA TeKCTa OaHKOBCKOM OpOIIIOPHI 3aKII0YAETCS B TOM,
4T00BI MH(OPMUPOBATH ajpecara (B TOM YHMCIE MOTEHIMATIBHOI0) O JEATEIBHOCTH OaHKa U €ro
ycllyrax, OJIHOBPEMEHHO 3aWHTEpecoBaTh ajpecaTa M Ha OJTOM OCHOBE MOOYIUTh €ro K
JeCTBHIO/B3aMHOMY OOILIEHUIO, TO €CTh BBI3BATh JKEJIaHHE OCYIIECTBUTh KOHTAKT C a/IpECAaHTOM U
BepOaIM30BaTh COOTBETCTBYIOIIYIO HH(OPMAIHIO.

Ha namr B3rsig, crparerust nepeBojia TEKCTOB HEMEIKOS3IYHOTO (PMHAHCOBOTO JHMCKYpca
JOJDKHA BKJIIOYAaTh B ceOs, B NEPBYIO Odepeab, M3y4ye€HUE UX MparMaTuyeckoil ycraHoBku. B
MparMaTH4ecKyl0 <«IpPOTrpaMMy» HCCIIEyeMbIX TEKCTOB BXOJUT €AMHCTBO TpeX (DYHKIIMNA:
nHpOpPMATUBHOM, (haTHUecKo M amesIsITHBHON. BcenencTBue dvero mpenactaBiseTcs JOTHYHBIM
TOBOPUTh O KOMIUIEKCHOW KOMMYHUKAaTHBHO-IIParMaTH4eCKOil yCTaHOBKE TeKCTa (PMHAHCOBOTO
JUCKypca, KOTOpasi Pealu3yeTcsl ¢ MOMOILBIO JUCKYPCUBHBIX U BHYTPUTEKCTOBBIX XAPAKTEPUCTUK

0aHKOBCKHUX OpOIIIOP.



AHanu3 JUCKYPCHUBHBIX NMPU3HAKOB, BKJIIOYAIOIIMX B ce0sl KOMMYHHKAHTOB (aapecaHTa U
azmpecara), KOMMYHHKAaTHBHOE MPOCTPAHCTBO (B IUIAHE MECTa U BPEMEHH), MHTCHIMH aJPECcaHTa,
(dopMBI U cpencTBa KOMMYHUKALIMM TEKCTOB JKaHpa «OaHKOBCKas OpOIIIOpa» SIBISETCS Ba)KHBIM
9TANOM CTPAaTEruu IepeBojia. ODTOT aHAIN3 MO3BOJSET ONPEAEIUTh OCHOBHYIO (DYHKIMIO JaHHBIX
TEKCTOB — HH(GOPMATUBHYIO, KOTOpas 3aKJIIOYaeTcsi B COOOILEHMM ajpecaTy CBEIEHUH O
0aHKOBCKOM YYPEXJIEHHH H ero yciayrax. Kpome Toro, JaHHbIE TEKCTHI PEIN3YIOT aleIIITUBHYIO
GyHKIMIO, KOTOpas NpeACTaBisieT co0oil BO3AEHCTBHE Ha ajapecara C LENbI0 CO3MaHHs y HEro
OIIPEJICJIECHHOI0 MHEHUS O JAaHHOM OaHKOBCKOM YUPEXJICHMM M €ro yciayrax W/Wiv HoOyXIeHHe
azipecata K OTBETHOM peakuuu. [Ipu npoBeneHnH npeanepeBo4eckoro aHajln3a HCXOAHOTO TeKCTa
CIIEYeT TaKXKe YCTaHOBHUTH CPEICTBA BEepOATBbHON SKCIUIMKAIMKA NPAarMaTH4ecKoil MH(OpMAIHH,
KOTOpast OCYIIECTBIIIETCS C MOMOINBIO JIEKCHYECKHX, MOP(OIOTHYECKHX M CHHTaKCHYECKUX
CPEACTB.

PaccMoTpuM KITtOUEBbIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA, UCIOJIb3yeMble B HEMELKOS3bIUHBIX TEKCTAaxX
XKaHpa «OaHKOBCKasi OpoImopa», W MPOAHATH3UPYEM TPYIHBIE CIy4aW UX NEepeBoJia Ha PYCCKHUU
SI3BIK.

Bo-nepBbIX, B JaHHBIX TEKCTaX HaOJIOJAeTCs BBICOKAs TEPMUHOJIOIMYECKas 4YaCTOTHOCTb.
Cpenu MHOXXECTBAa TEPMHHOJOTHUECKUX €IMHUI], HCIONb3YeMbIX B HEMELKHX OaHKOBCKHX
Opolopax, MOXKHO BBIJIEIUTD J1Ba BUJA!

— CIEUUAIM3UPOBAHHBIE, KOTOpbIE YINOTPEONSIIOTCS HUCKIIOYUTENIBHO B  KPEIUTHO-
¢dunancosoii cepe: Sparbrief, Investment, Lastschrift, Depotiibertrag, abbuchen v t.1.;

— OOIIEeIKOHOMUYECKHE, KOTOpbIE HCHONb3YIOTCS B Pa3IMYHBIX cdepax SKOHOMHUKHU:
investieren, Eigenkapital u T.71.

[Ipu mnepeBoje TEKCTOB HEMEUKHUX OaHKOBCKMX OpoOIIOp HauOOJBIIYI0 TPYIHOCTh Y
IIEpEeBOJYMKA BBI3BIBACT I€pefjaya OKKAa3MOHAJIM3MOB, ITIOCKOJIBKY MHOTHME M3 HUX IPENCTaBISAIOT
co0oit abCOMIOTHO HOBBIE (HOPMBI OAHKOBCKOTO OOCITY>KUBAHHsI, HE BCTPEUAIOLINECS B POCCHICKOM
O0aHkoBCKOM cucteme. OKKa3MOHAJIM3MBI CIYKaT AJs BBIIEICHUS MpenioKeHus OaHKa cpenu
KOHKYPEHTOB, /JIs TPUBJICUEHUS U YyAEpKaHWsS BHUMaHHUS ajapecaTta. 3a CYET BKIIOYEHHS B
CTPYKTYpPY AAaHHBIX €IMHHUIl Ha3BaHUs OaHKa, a Takke Onarojaps UX HEOObIYHOH opdorpaduu
(HamucaHMe BCEX WJIM OTIENBHBIX 3JIEMEHTOB CJOBa C IMPOMUCHON OYKBBI, CIUTHO WM dYepe3
neduc) OHU SBIAIOTCS CPEACTBOM (OPMHUPOBAHMSI TPArMaTUYECKOro TMMOTEHIHAla TeKCTa
O0aHkoBCKOM Opomrtopel. HecrangapTHbIM BapHaHT HamMcaHWs, BKJIIOYAIOMIUNA 0Opa3oBaHue
CIIO’)KHBIX CJIOB C MOMOIIBIO AHTVIMIU3MOB M CIIOKEHHsI OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA OCHOB, BEIET K
OTIpeNIeNICHHBIM CIIOKHOCTAM mipu ux mepeoje: Deutsche Bank TopZinsSparen, Deutsche Bank

BusinessKonto, db AktivKonto, SpardaCash.



Jnst Toro 4To0Bl 00ECTIeYnTh a/IeKBaTHOE MOHUMaHWe 0AaHKOBCKOW peajny, JOIMYCKAaeTCs e
OpUTHHAIILHOE HAMMCaHUE Ha MCXOMHOM si3bike (MS]) ¢ BKIIOUECHHEM MOSCHSIONMX 3JIEMEHTOB Ha
s3eike mepeBoga (I151): Deka-RenteDirekt ist die ideale Maglichkeit fir alle, die von ihrer
Altersvorsorge profitieren wollen. — Yeayza Deka-RenteDirekt — smo uoeanvuas eozmooscrnocmo
0151 mex, Kmo Xouem 60CHOJb308AMbCsl NPEUMyUecmeamu neHCUoHHulx Haxonaenut (Sparkasse,
04/2014).

Bo-BTOpBIX, TEKCTHI HEMEIKOS3BIYHBIX 0aHKOBCKHX OPOIIIOP XapaKTEePH3YIOTCS HATMIHUEM
HETEPMUHOJIOTMYECKUX HOMHMHATHUBHBIX €IHWHUI[ B BHUJE CIOBOCOYETAHUU, KOTOPHIE BKIIIOYAIOT
[JIaBHBIA TEPMUHOJOTMYECKUI KOMITIOHEHT M ONpEACIAoT €€ BapuabeabHyro: Zinsguinstig
investieren; individuelle Beratung, attraktives Angebot.

B cBsi3u ¢ Tem, uTo OaHKOBCKas cucteMa [ epManuu uMeeT crienu(uKy, OTIUIAIONIYIOCS OT
POCCHUICKON, B HEMEIKOS3bIUHBIX OaHKOBCKUX OpOIIOpax BCTPEYAIOTCS TEPMHUHBI, K KOTOPHIM
JIOBOJIBHO TPYAHO MOAOOpaTh TOUHBIE PYCCKHE SKBUBAJICHTHI. B Takux ciydasx MpUMEHsEeTCS
OIHCATENbHBIN (PA3bSICHUTEIBHBIN) IEPEBOJ, CYTh KOTOPOTO 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTOOBI PACKPBITH
3HAYCHUE JIGKCUYECKON enuHunbl MS ¢ momompio pa3BepHYTOrO OIPENEeNIeHuUs, COAEPIKAIIero
IPHU3HAKK JaHHOH JIEKCHYeCKO# equHuIbI (1BacHus): Bausparen ist der erste Schritt in die eigenen
vier Wande oder der Weg zu deren Modernisierung. — Hakonnienue coepescenuit na scuiuuinoe
CMPOUMENbCMBO ABTIAEMCS NEPEbIM WASOM HA NYyMU K NpUobpemeHuro cooOCmeeHHou Keapmupbl
wi xk yayuwenuro cunuwneix  yernosuu (Deutsche Bank, 02/2014). CtouT OTMETHTh, YTO
OMHCcaTeNbHBIA TpUEM TepeBOja, MPUMEHEHHBI B JaHHOM Clly4ae, UMEeT HEJOCTATKH, OJIUH U3
KOTOPBIX COCTOUT B TOM, YTO OMHCAHUE BBITJIAIUT TPOMO3IAKUM M HETAPMOHUYHBIM. ITO MOXKET
OTPHIIATEIIEHO CKa3aThCs Ha KadecTBe MepeBoia. [103ToMy HY)KHO ¢ OCTOPOKHOCTBIO UCTIONB30BATh
JAHHBIN TIPHEM.

[Ipu mepeBoje OE3’KBUBAJNICHTHBIX TEPMHUHOB C HEMEIKOTO $I3bIKA Ha PYCCKUN YaCTO
UCIIONIb3YETCS TIpUeM KallbKHPOBAHUS, T.C. «IIEPEBOJ CIOXKHBIX cioB WS myrem 3ameHBI ee
COCTaBHBIX 4YacTel — MopdeM WM ciloB (B ciaydyae YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUN) HX
nexkcndeckumMu cootBercTBussMH B [15» [1, ¢. 173]. VuuteiBas TOT (hakT, 4TO CIOXKHBIC CIIOBA B
COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE MAall0 YHOTPEOINSIOTCS, CleqyeT OOBEAMHSTh COCTABHBIE YACTH
CIIO)KHBIX HEMEIKUX CIIOB, YYUTHIBasE OCOOEHHOCTH JIEKCHKO-TPaMMAaTHYEeCKOH COYeTaeMOCTH Ha
I151: Girokonto — pacuemnuiit cuem,; Tagesgeldkonto — coepecamenvuoiii cuem; Investitionsfonds —
uneecmuyuonHnwvle (honowl; Rentenversicherung — nencuonnoe cmpaxosanue.

B-TpeTbu, TEKCTHI HEMEIKMX OaHKOBCKMX OpOLIIOP BKIIOYAIOT OONBIIOE KOJIHMYECTBO
UACHTUDUIMPYIOUIUX JICKCHUECKUX CIIUHMUII, TPEICTABICHHBIX UMEHaMU coOcTBeHHbIMU: Deutsche
Bank, Allgemeine Bausparkasse AG u nap. OgHuM U3 caMbIX PaclpOCTPAHCHHBIX CIOCOOOB

nepeiadl MMCH COOCTBCHHBIX, B TOM YHCJIC Ha3BaHUH OaHKOB M (DMHAHCOBBIX KOMIIAHHM, SIBJISCTCS
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npueM TpaHcauTepaiuu 1 Tpanckpumnimu: Die Deutsche Bank bietet vielfdltige Losungen fiir Thren
personlichen Bedarf. — «Zloitue Bank» npeonracaem pasnoobpasmnvle pewenus 0nsi Bawux nuunvix
nompebnocmeu (Deutsche Bank, 02/2014). B HekoTOpbIX cilydaexX NPUBOIMTCS OPUTHHAIBHOC
Hanucanue HasBauus Ha M. Besonders ginstige Kreditkonditionen und beste Zinsen bekommen
Sie bei Commerzbank. — Commerzbank npeonacaem Bam camvie 6bl20OHbIe YCN08US
Kpeoumosarnus u svicokue npoyenmuvie cmasku (Commerzbank, 07/2014).

Takum 00pa3zom, cTpaTerus nepeBoja TEKCTOB HEMEIKOS3bIYHOTO (PMHAHCOBOTO JHMCKypca
paccMaTpuBaeTCs Kak Ha0Op TMOCJIENOBATENbHBIX JICHCTBUN IEPEBOAYMKA, HAIPABICHHBIX Ha
CO3JIaHME aJICKBATHOTO Il BOCHPUATHS TeKcrTa. [lepeBoiueckasi CTpaTerusi B OTOM 3HAYCHHH
JICTTMTCS. Ha HECKOJIBKO OCHOBHBIX I3TAllOB: IMPEANEPEBOAYCCKAN aHAIN3, TOMCK ONTUMAJIBHOTO
BapuaHTa MePeBOJia S3bIKOBBIX CPEIICTB U MOCTIEPEBOAYCCKHI aHAIIH3.

Ha mepBom 3Tare HEOOXOIUMO HM3YYHTh JUCKYPCUBHBIC U BHYTPUTCKCTOBBIC MPU3HAKH,
KOTOpbIE (POPMHPYIOT KOMMYHUKATHBHO-TIPAarMaTHUECKYH0 YCTAaHOBKY TEKCTOB OaHKOBCKHX
OpoIIop, YTO B JAJBHEUIIEM IT03BOJIMT BBITIOJHUTH OO0Jiee KAa4eCTBEHHBINH IepeBoa. B atom
CMBICIIC, OT MPABUILHOTO MOHUMAHUSI TPArMaTHYSCKUX XapaKTePUCTUK UCXOJIHOTO TEKCTA, 3aBHCUT
CO3JIaHKE HOBOTO TEKCTa C 3aJIaHHBIMHU B OPUTHHAJIC CBOMCTBAMH.

[Tocne Toro Kkak KOMMYHHUKATUBHBIC CTPATETUH HCCIIEIyEMOTro JKaHpa OyIyT ONpe/IesCHBI,
MEPEBOAYMK MOXKET TEePEXOJHUTh K CIEAYIoIeH (a3e MepeBOAYECKOr0 CTpaTerud, a UMEHHO — K
MOWCKY ONTHMAJbHOIO BapHaHTa IIEPEBOJA S3BIKOBBIX CPEACTB. OTH S3BIKOBBIE CpEICTBA
BKJIIOYAIOT XapaKTePHU3YIOUIYI0 U HICHTH(DUIUPYIOIIYIO JIEKCUKY, MOP(OJIOTHUECKUE CPEACTBa, a
TAKXKE DJIEMEHTBl CTUJIMCTUYECKOTO CHUHTaKcuca. J[aHHBIH OSTam HalelleH Ha TOUCK PEUICHHUs
BO3HHUKAIOIINX TEPEBOIUYECKUX MPOOJIEM TPHU Teperade TOYHOCTH M €IUHCTBA TEPMHUHOJOTHH U
MPaBUIILHOTO MCIIOJIB30BAHUS JICKCHYECKUX CPEICTB sI3bIKa. Y PEHUIHEHTa HE JOJDKHO BO3HHKATh
OIIYIIICHUS HAPYIIICHUS CTHJIS.

[Mocnemuuit 3Tanm — MOCTHEPEBOIUESCKUN aHAIN3 — CBOAMTCS K PEAaKTHPOBAHUIO TEKCTa U
OIIEHKE TEePEeBOMYECKOro pemieHus. [lepeBOAYMK HCHpaBIseT BO3MOXHbIC opdorpadudeckue,
NyHKTYallHOHHBIE M TpaMMaTHYeCKHE OIMMOKH, a TaKKe HWHBIE CMBICIIOBBIE HETOYHOCTH U
HECOOTBETCTBUS B HAITUCAHUU TEPMHHOB.

[TogpiTOKMBasT CKa3aHHOE, OTMETHM, 4YTO B IMPOIECCE BBIMTOJHEHHS MEPEBOJia TEKCTOB
0aHKOBCKHX OPOIIIOP C HEMEIKOTO S3bIKa Ha PYCCKHI MIEPBOOYECPETHYIO POJIb HIPACT YCTAHOBKA UX
MparMaTU4eckoil  «IpoTrpaMMbl», KOTOpash pealu3yercs C TMOMOIIbI0 JAUCKYPCHUBHBIX H
BHYTPUTEKCTOBBIX XapaKTePUCTUK. [JyOOKHMI aHaM3 JaHHBIX (PAKTOPOB MOMOXKET CejaTh
MepeBo/l aJCKBAaTHBIM, TEM CaMbIM OKa3aB Ha ajpecara MepeBOja BO3JCHCTBHE, aHAJTOTHYHOE

OKa3aHHOMY Ha ajjpecaTra OpUTHHaIA.
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KOJIIHIEHCKASA E. C.
OTPA’KEHUE 'ETEPOCTEPEOTHUIIOB
BO ®PA3EOJIOT'N3MAX C KOMIIOHEHTOM «MEXICAN»
B AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA
AnHoTanus. B crathe paccmarpuBarotcs Gpa3eoIoru3Mbl, CoEpKallie STHOHUMUYECKYIO
JIEKCUKY KaK CPEJICTBO BepOATBLHON perpe3eHTAIlMH dTHUYECKUX TeTePOCTEPEOTHIIOB. MaTepuanom
WCCIICIOBAHMS TOCITYKUIH (DPa3eosioTU3Mbl aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa AHTJIMHCKOTO S3bIKa C
KOMITIOHEHTOM «MeXican», wu3ydeHue BHYTpPEeHHEH (OPMBI KOTOPBIX IO3BOJMJIO BBISIBUTH
MOTHBAIIMOHHBIE TPU3HAKY, JIEXKAIINE B OCHOBE 3HAYCHUS TaHHBIX S3bIKOBBIX €IMHUIL.
KiioueBble cjioBa: 3THHYECKUN TE€TEPOCTEPEOTHUI, KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHE, STHOHUM,

(bpaszeonorusm, BHyTpeHHss opma (paseosiorusma.

KOLSHENSKAYAE. S.
HETEROSTEREOTYPES IN AMERICAN ENGLISH IDIOMS
WITH "MEXICAN"™ COMPONENT

Abstract. The article considers idioms with ethnonyms as a means of verbal representation
of ethnic heterostereotypes. The study is based on a selection of American English idioms with
"Mexican" component. The author focuses on the idiom inner form to identify the motivation of the
meaning of the language units in question.

Keywords: ethnic heterostereotype, connotative meaning, ethnonym, idiom, internal form

of idiom.

Kaxxnprit yenoBek, Kak U HApoOJ B IIEJIOM, UMEET HaOOp YCTOWYMBBIX IMPEJICTABICHUN O
JIPYTUX JIOASIX, HApPOAaX, TOCYIapCcTBax, KOTOpbIe C(hOPMUPOBAIUCH B X0/I€ JUIUTEIHHOTO Mpoliecca
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAIlMii Ha oOcCHOBe oOmmupHO wuHpopmanuu. [lo MHeHUIO psaa
WCccTeIoBaTeNiel, TaKue MPEeCTABICHUS CO3/Ial0TCs, KaK MPaBHUIIO, HA YPOBHE OBITOBOTO CO3HAHUS
(H.H. Amocoga, E.JI. bepe3osuu, H.M. Borosro6osa, JI.IT. I'ynuk, B.b. Kamkun, .M. Ko6o3eBa,
E.M. Cmonenuesa, b.b. Ilpoxopos, T.U. CxopoboraroBa, T.A. IlllkyparoBa u ap.). Tak, MHOrue
JIOU YBEPEHBI, YTO AHTJIMYaHE YOTOPHBI, HEMIIBl MYHKTYaIbHBI, ()pPAHITy3bl TATAHTHBI, & €BPEH
XKamaHbel 70 AeHer. [Ipw ATOM naHHBIE MpeACTaBIEHUS, KaK MPaBUIIO, HE OCHOBAaHBI HA JIMYHBIX
KOHTaKTaX C MPEeJACTaBUTEISIMHU JaHHBIX HAIIUN.

B nanHOM ciydyae mepen HaMH 3THUYECKHE CTEPEOTHUIBbl. DTHUYECKUH (HALIMOHAJIBHBIN)
CTEpEOTHUIl — CXEMAaTU3MPOBAHHBIN 00pa3 Kakoro-mudo Hapona, ITHUYECKON OOIIHOCTH, OOBIYHO
YIOPOIIEHHBIM, WHOTJAa HETOYHbIA WJIM JaXEe HWCKAKEHHbIA, BBIPAKAOIIMNA 3HAHUS WIH

IpEACTABICHUA O IICUXOJIOTMYCCKHX, IMOBEACHYCCKUX U OBITOBBIX OCOOEHHOCTIX HpeHCTaBHTCHeﬁ
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Kakoi-ymbo npyroit Hanmwm [3]. Ha ¢popMupoBanue 3STHHUECKUX CTEPEOTUIIOB OKA3BIBAIOT BIIMSTHUE
MHOXECTBO pa3HBIX (aKTOPOB: KJIMMAT, TEPPUTOPHUS CTpPaHbl, OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIBLHOTO
XapakTepa, ObIT, penurus, oOpa3oBaHUE, CEMbs, COLMAIBHBIN COCTaB OOIIECTBA, MOJUTHYECKAs U
aMUHUCTpaTUBHAA cucreMa, HUCTOPUYECKHUE 0COOEHHOCTH KU3HU oO1ecTBa,
MEXTOCYJapCTBEHHbIE OTHOIICHUS (HAJWYHe WM OTCYTCTBUE MEXITHHYECKUX KOH(IUKTOB) U
naxe Janamadr.

OTHUYECKUE CTEPEOTUIIBl YCBAMBAIOTCS B JETCTBE U IEPEAAIOTCS IPAKTUYECKH B
HEM3MEHHOM BHUJE U3 TMOKOJeHHd B TmokojieHHe. OOBACHUTH HUX CYIIECTBOBAHHE MOKHO
oO1IeyenoBeYeckoil MOTPeOHOCThI0 K YHOPOUIeHHIO HHGOpMaluu, T.K. HAMHOTO Jierye
BOCIPUHUMATh YEJIOBEKA APYroro 3THOCAa Ha OCHOBE IOJIy4YEHHOI'O HaMH >KU3HEHHOI'O OIbITa WU
nHbOpMAIMY O TOH WM MHON HaluH, 4eM auddepeHIupoBaHHO, KaK JIMYHOCTh. Takum o0pas3om,
KyJIbTypa, 00pa30oBbIBasi MEHTAJIbHbIE YCTAHOBKH, KOTOPHIE BHUIUBAIOTCSA B YCTONUYMBBIE SI3LIKOBBIC
€IMHUILIBI, OTPaXKaeTcsl B sI3bIKe. B CBOIO ouepelib, CTEPEOTHIIBI BIUSIOT Ha KYIbTYpY, MPOOyKaas
XYIUIYI0O CTOPOHY HAalllero ILMBWJIW30BAHHOTO IOJIUTKOPPEKTHOIO CO3HAHUS, IMOJy4aroT
BepOAIbHYIO PEMPE3CHTAIINIO U 3aCTABIISIOT HAC «HABCIINBATH SPJIBIKA» [D].

OTHUYECKUE CTEpeOTUIIbI MOTryT OBITh JABYX BHJOB — aBTOCTEPEOTHIIbI (ONHCAHHE
COOCTBEHHOT'O 3THOCA) U TETEPOCTEPEOTUIIbI (OMHCAaHUE JPYroro, He CBOEro, 3THoca). B Hamiei
paboTe MBI pacCMOTPUM TETEPOCTEPEOTHUIIbI, T.€. CTEPEOTHUIIBI, CBSI3aHHBIE C INPEACTABIECHUEM O
JIPYTUX HalMSIX.

OTHHUYECKUI TE€TEPOCTEPEOTUII — ITO OTHOCUTENIBHO YCTOMYMBOE IPENCTABICHHE O
MOpAJIbHBIX, YMCTBEHHBIX, (PU3MUYECKHX KauecTBax, HPUCYLIMX MPEICTaBUTEISIM JAPYrHX
STHUYECKHX OOIIHOCTEH, MepeAarollee OIEHOYHbIE MHEHUS M MpeINnucaHus K JeHCTBHIO IO
OTHOIIIEHUIO K TMPEJICTABUTENSIM KaKOW-TUOO HAIMOHAIBHOW OOIHOCTH [7/]. DTHHUYECKHE
reTepPOCTEPEOTHIIBI MOT'YT OBITh KaK MOJ0XKUTEIbHBIMU, TaK U OTPULIATEIbHBIMH, B 3aBUCUMOCTH OT
HCTOPUYECKOTO ONBITA B3aUMOAECUCTBHS JaHHBIX HAPOJIOB.

[To muenuto .M. Ko6o3eBo#, STHOHUM BBI3bIBAECT B S3BIKOBOM CO3HAHUM OIpEAETICHHBIN
Ha0Op IEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK, OMpPENETICHHYI0 MOJENb JEeHCTBUM, OINpe/ieTeHHbIEe MpaBuiia
IIOCTPOECHUSI OTHOILLIEHUH, KOHLIENT, CTEPEOTHUII. 3aJja4ya BBIABIECHUSA CTEPEOTHIIOB HALMOHAJIBHBIX
XapaKTEepPOB MOKET OBITh CBEJICHA K 33/1a4€ BBISBICHUS KOHHOTALMI y STHOHUMOB [4].

Kak ormeuaror E.JI. bepezouu u JI.Il. I'ynuk, mpuunHbl 00pa3oBaHUs OMPEEIEHHBIX
KOHHOTAllUH Yy OTHOHHMMOB HOCST OJKCTPAaJMHTBUCTUYECKUN XapakTep: OHHM CBSI3aHBI C
HUCTOPUYECKUM, MOJIUTUYECKUM, PEIUTHO3HBIM M NICUXOJOTUYECKMM KOHTEKCTOM CYLIECTBOBAHMS
JaHHBIX JIEKCeM M HX pedepeHToB. Bce 3TH SKCTPaIMHTBUCTHYECKHE MPHYUHBI JAIOT TOIUOK
(GbopMHPOBaHNUIO KOHHOTAI[UI STHOHUMOB, KOTOPBIE MMOTOM MOTYT 3aKpPEIISTHCS B HHUX Y3YaJbHO,

CTaHOBSICh CEMAHTHYECKHUM SIPOM MPOU3BOIHBIX U ()Pa3eOJOrHUCCKU CBSI3aHHBIX 3HAYCHU [2].
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TakuM 00pa3oM, ITHHUYECKHE TETEPOCTEPEOTHUIIBI MPOYHO 3AKPEMIIUCh B S3bIKE B BHIC
¢dpaseonorndeckux eauHUI. [Ipu W3y4eHUM KyJIbTYphl pa3HBIX HAPOAOB MBI 0053aTEIBHO
CTAJIKHBAaEMCs C YCTOWYHMBBIMU BBIPOKCHUSMH, COJCPKAIIMMH B ceO¢ Ha3BaHWs TOW WMJIM WHON
HAIMK WK 3THOCcA. JIJIs TeX, KTO M3y4aeT aHTIMHACKHUI SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIN, (Pa3eooru3Msl ¢
THOHMMAMH 3a4aCTYI0 OKa3bIBAIOTCS COBEPIICHHO HEMOHSITHBIMH, OJHAKO OHH SIBIISIOTCS OJHUM
U3 KJIH0YEH K TOHUMAHUIO KapTUHBI MUPA €r0 HOCUTENIEH.

MeToaoM CIJIOMIHOW BBIOOPKM MBI OTOOpaid M3 PA3IUYHBIX JIGKCUKOTpapHUUECKUX
ucrounnkoB [1; 6; 8-13] u wum3yumnm Oomee 100 sTHOHMMOCOAEpKAIIMX (Pa3cOIOrH3MOB
AHTJIMICKOTO sI3bIKa C TaKUMH JTHOHMMaMH, kKak «Dutchy — «rommanackuit», «Frenchy —
«bpaniysckuity, «Greeky — «rpeueckuiiy, «Irishy — «upnanackuit», «Chinese» — «kuraiickuiiy,
«Indian» — «unpeiickuii» (MMeeTcs B BUy KOPEHHOE HaceleHrne AMEpUKH, UHICHIIbI), «Mexicany
—  «MEKCHKaHCKHI», «Scotchy — «motnanackuit»y, «Welshy — «ysmbckwmit», «Australiany —
«aBcTpanuiickuii»,  «Egyptiany — «erunerckuiiy, «Turkishy — «rypeukuii», «Russiany —
«pycckuii». Camble MHOTOUMCIICHHBIC 3 HUX — «Dutchy (21 enqunauna) u «Frenchy (13 eaunui).

Uro kacaeTcs BBIpAKEHHH C 3THOHMMOM «MeXican», To OHU BCTPEUAOTCS B OCHOBHOM B
AMEPUKAHCKOM BapUAHTE aHIVIMICKOrO s3bIKa. JTOT (DAKT HEMOCPEACTBEHHO CBS3aH C TEM, YTO
Mekcuka u CHIA wumeror oOmiyro rpaHuily, K TOMY K€ MEKCHKAHIIBI YK€ HECKOJIBKO BEKOB
«IPETSHYIOT» Ha aMEPUKAHCKYIO TEPPUTOPUIO, PECYPCHI U paboune MecTa, MOCTOSIHHO HE3aKOHHO
MEePECeKa0T TPAHUILY B MOMCKAX 3apab0TKa U JIyUIIeH KU3HU, HA YTO, KOHEYHO, CAMH aMEPUKAHIIbI
CMOTPSAT OTpHIATeNbHO. Huke MBI TPUBOJMM CIHCOK HaHJEHHBIX HaMHU (pazeoJOrHYecKuX
eIIMHUIL ¢ STHOHUMOM «MeXican» ¢ mpuMepamMu KOHTEKCTOB HX yHOTPEOICHHSI.

1. Mexican breakfast — OykB. «3aBTpak MO-MEKCHKaHCKH», T.€. CHTapeTa U CTaKaH BOJIBI,
o4eHb cKynHbIi 3aBTpak: Oh, the breakfast is included!!! Cool! — Don’t be so glad, they serve
truly Mexican breakfasts. — O, zasmpax exnrouen ¢ onnamy! Knaccno! — A 661 mak ne padosaics,
3aempax ouenv ckyouwlil. (31ech U aanee nepeBoj aBropa. — Koawenckou E. C.). Takum o0pa3om,
aMEpUKAaHI[bl CYMTAIOT, YTO MEKCHKAHIIBI — OYCHb O¢/THAs HAIlMs, OTCIO/Ia U CKYHOCTh BO BCEM.

2. Mexican rank — OykB. «MEKCHKaHCKOE 3BaHHE», BpeMEHHOE 3BaHue. Don 't you see? It’s
just a Mexican rank. — Twei He nounumaewn, umo au? Dmo 6ce Henadoneo. JlanHas
(dpazeonornyeckas €IUMHHAIA TOBOPUT O TOM, YTO, C TOYKH 3PEHUS aAMEPHUKAHIICB, XHU3Hb Y
MEKCHKaHIIeB KpaiiHe HeycToiluuBas, HecTabuiabHas. C efgoi y HUX MpoOJIeMbl, YPOBEHb JKU3HU
HU3KHUI, MCKCUKAHIIa MOYKHO 3aCTaBHUTh JIEJIaTh TSDKEIYIO padOTy 3a KOMCHKH.

3. Mexican promotion — OyKB. «MEKCHKAaHCKOE IIOBBIIICHHEY», IIOJIy4CHUE HOBOMN
JOJLKHOCTH 0€3 MOBBIIMICHHS KajgoBaHus: This is just a Mexican promotion! How could you agree
to do this job? — Dmo owce camoe nacmoswee mexcuxanckoe noswviuenue! Kax mol moe

coziacumsvcs Ha smy pa60my7 MCKCI/IKaHHH pacuCHUBAOTCA aMCpUKaHIIAMU KaK HE3HAUYUTCIIbHAs
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u O6enHas Harus. CuuTaeTcs, YTO MEKCHKaHIIA MOXHO 3aCTaBUTh JIeNIaTh OOJbIINN 00beM paboThI
32 Te JK€ JEHbI'H, KOTOpble €My IUIaTWIM 3a MEHBIIMKA 00beM pabdoThl. DTO OYEHb
pacmpocTpaHeHHas TakTuka padoromarencii B CLIA.

4. Mexican stand(-)off — OykB. «MEKCHKAaHCKOE IPOTHBOCTOSHHE», OE3BBIXOJHOE
MOJIOKCHHE, TYMUKOBAas CHUTyalMs, KOTrJa HU OJHAa M3 KOHQUIMKTYIOIIUX CTOPOH HE MOXKET
OJICp>KaTh BEpX, HO MPHU 3TOM HUKTO HE TOTOB MATH Ha KOMIIPOMHCC, OOSICh TEM CaMbIM IPH3HATh
cBoe mopaxenue. [losBUIOCH naHHOE BbIpakeHue B cepeanHe XIX B. B peun aMepuKaHIIEB,
KHUBYIIUX PSAIOM C MEKCHKAHCKOW rpaHulieil. Mcmonb30BaTh €ro cTaau KOBOOW, KOTOPBIE YacTO
BCTYNAJIM B CXBAaTKy C MEKCHKAHIIAMHU, TBITAIOIIMUMUCS Tepecedb Tpanuily. Ecium ucxon
MIEPECTPENIKH OBbLI HE SICEH, T.€. OBLIO0 HEMOHATHO, KTO MOOSANI 1 MOOSIHII I KTO-HUOYIh BOOOIE,
TaKyl CUTYallMIO Ha3bIBAIM «MeKcukaHckoe nmporuBoctosauey: We finally got to the point where it
was a Mexican standoff. — B konye xonyos, cmano scno, umo Hu ma, HU Opyeas CMOPOHA He
CMOHCEM 00epPACAmMb BePX.

5. Mexican wave — OyKB. «MEKCHKAHCKasi BOJTHA», IOXOXKKE HA BOJIHY JIBUKCHUS 3pUTEICH
Ha TpuOyHE CIIOPTUBHOTO CTAMOHA, KOTJa OHU CHAayasla BCTAIOT, IOJHUMAIOT BBEPX PYKH H OIISAThH
cansarcs. CrnoBocoueranue npunnio u3 CIIA, HO BoepBbie ero ymnorpeOjcHHE B pedd ObLIO
3amedeHo B I. Mexuko B 1986 r. Ha KyOke Mupa, koraa Takue BOJHBI ObLIIM OY€Hb MOMYJISIPHBI Y
3pureneit: Let’s do a Mexican wave! — Jlasaii cOenaem mekcukanckyro 6oany!

Hu s xoro He cekper, 4To Jierde W JeIlIeBiIe BCETO JIOCTaTh HApPKOTHKH B MeEKCHKe,
MOATOMY JJIsi 0003HAueHHsT HamOoyee pPacIpOCTPAHEHHBIX W3 HUX B aMEPHUKAHCKOM BapHaHTE
AHTJIMICKOTO SI3bIKa MOSIBIIMCH OT/IENbHBIE (PPa3eosOTHIECKIE SINHHIIBL.

6. Mexican red — OykB. «MeKCHKaHCKas KpacHas», T.c. mapuxyana: Hey, do you know
where to get some Mexican red? — Dii, mot 3Haewb, 20e MONCHO DOCMAMb MAPUXYAHY?

7. Mexican brown — OykB. «MEKCHKAHCKHIl KOPUYHEBBIIi», HEKaYeCTBEHHbIH repouH: | ‘ve
got Mexican brown, do you wanna buy a little? — ¥ mens ecms cepoun, xouewv kynume nemno2o?
JlaHHBIC WIAMOMBI MMEIOT B Ka4yeCTBE MOTHBHUPOBOYHBIX IMPU3HAKOB I[BET M OCHOBBIBAIOTCS Ha
YBEpEHHOCTH aMEPHKAHIIEB B TOM, YTO HHYETO XOpoIlIero B Mekcuke He OBIBACT: KPACHBINA IBET
«TPaBKW», KaK U KOPUYHEBATHIH I[BET «IIOPOIIKa», TOBOPUT O TUIOXOM KauecTBE HApKOTHKOB. O0a
BBIPQKCHUS IPUCYTCTBYIOT TOJBKO B AMEPUKAHCKOHN JIMHI'BOKYJIBTYPE H SBIISIOTCS CIICHTOBBIMH.

8. Mexican athlete — OykB. «MEKCHKaHCKHIl CHOPTCMEH», IUIOXOW HTPOK, CIIOPTCMEH:
Playing with Bill doesn 't make any sense, he is a Mexican athlete. — Hem nuxaxozo cmvicia uepame
¢ Bunnom, on nioxou uepox. AMEpUKaHIIbl TPUMTUCHIBAIOT MEKCUKAHIIAM HEJIOBKOCTh M HEJOCTATOK

CIOPTUBHOTO MAacCTEPCTBA, YTO MPHUBETIO K BOZHUKHOBEHUIO JaHHOU (hPa3eoIOrn4ecKoil eTMHHIIBI.



Onupasich Ha MPUBEIECHHBIA HAMU CIIUCOK (PPa3eoIOrMYecKUX €AMHULl MOKHO YBUAETb, YTO

STHUYCCKUM TeTCPOCTCPCOTHUII aAMCPHUKAHICB I10 OTHOHMICHUIO K MCKCUKaHIaM, B ICJIOM,

orpunareneH. Taxke B X0Je MCCIEIOBaHHUA ObUIO BBISBICHO, YTO (pa3eosIOTU3MBI, COAEpIKaIINne

OTHOHHUMHUUYECKYIO JICKCHMKY C KOMIIOHCHTOM «MeXican», HMCIOT OTHOLICHUEC K TaKuUM C(bepaM

KHN3HHU aMEPHUKAHCKOI'O HapoJda Kak €/1a, pa60Ta, CIIOPT. IInact JaHHBIX (1)p33COJ'IOFI/ISMOB HE TakK

oOmupeH, OJIHAKO, TEM HE MEHEEe OH COXPaHSET YCTOWYMBOE MECTO B S3BIKE HOCHUTENEH

AMCPUKAHCKOI'0 BapuaHTa aHrT. JIMHACKOTO SI3BIKA.
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J. K. DWORAK
HUMAN STRUGGLE TO EXPERIENCE KIERKEGAARDIAN STATE
OF GENUINE HUMANNESS IN UPDIKEAN WRITINGS

Abstract. The article considers the reflection of existential struggle of the despairing selves
to experience genuine humanness in a fiction text. The author studies the works of J. Updike,
a prominent modern American writer, and S. A. Kierkegaard, an outstanding Danish philosopher,
whose philosophical theory of human growth and corruption is widely echoed throughout Updikean
writings.

Keywords: John Updike, human condition, perspective, Seren Kierkegaard, theory of man

and corruption, irony.

U. K. IBOPAK
OTPAKEHUE NMONBITKNA OBPETEHUS NOJAJIMHHOMN YEJIOBEYHOCTHU
IO KBbEPKETOPY B TBOPYECTBE /K. AIIJTAVMKA

AHHoOTamusi. B cratee paccmaTpuBaeTCs OTpPaKEHHUE B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE
SK3UCTECHLUAIBHOW OOpPHObI JTUYHOCTH B TMOMBITKE OOPETeHHUS MOJJIMHHONW YeJIOBEYHOCTH.
Uccnenyrorcs mpoussenenus k. Anjaiika, BBIIAIONIErOCs aMEpPHKAaHCKOTo mucatens XX B., H
pabotsl u3BectHOro narckoro ¢uiocoda C. A. Keepkeropa, ubs TEOpHUsi 4€IOBEYECKOTO POCTa U
pa3pylIeHHs OKa3ajia 3HaYuTeIbHOE BIMSHUE HA TBOpUYeCcTBO J[k. Amaiika.

KuroueBble ciaoBa: /[)xoH Amnpaiik, yeloBeuecKoe CyIecTBOBaHUE, mepcrnekTuBa, CEpeH

Kbepkerop, Teopust pa3pyLieHHs 4el0BeKa, UPOHHUS.

1. Preliminary reflections

Being a citizen of the global village of the XXI century, does pose an unprecedented challenge
for anyone concerned with the fundamental question as to the purpose of individual existence, which
seems to have lost its inherent value and meaning. In the era of the unparalleled scientific and
technological development aimed at the continuous improvement of the quality of life and its
prolongation, the suicide rate is on the increase, taking the toll of 800 000* prematurely lost lives a
year. Although it can be claimed that there are no long-term effective preventative measures against
the spiritual malaise of the present age, the tools that are needed for a winning battle with the

existential angst are widely available to so many and, yet, recognised by so few.

L First WHO Report on Suicide Prevention
http://www.who.int/mediacentre/news/releases/2014/suicide-prevention-report/en/
Accessed on March, 15 2015
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It is widely known that, as one of the most influential psychologists, in his The discovery of
being. Writings in existential psychology (1958), put it: The human being cannot live in a condition
of emptiness for very long: if he is not growing towards something, he does not merely stagnate, the
pent-up potentialities turn into morbidity and despair, and eventually into destructive activities
[3, p. 22].

May’s notion of the aforementioned condition of emptiness may be said to be interrelated with
human inability or, rather, lack of conscious effort and willingness to acknowledge that, as John
Updike once stated in one of the interviews: Un-fallen Adam is an ape..., that to be a person is to be
in a situation of tension, to be in a dialectical situation. A truly adjusted person is not a person at all-
just an animal with clothes on or a statistic....Every human being who is more than a moron is the
locus of certain violent tensions that come with having a brain....You have really been locked out of
the animal paradise of unthinking reflex [9, p.14].

Thus, it is the existential striving that constitutes the conceptual focal point of Updikean
writings who commented: My books feed...on some kind of perverse relish in the fact that there are
irresolvable problems. There is no reconciliation between the inner appetites and the external
consolations of life.....There is no way to reconcile these individual wants to the very need of any
society to set strict limits and to confine its members [5, p. 16].

Or is there? Is there really nothing that could be done to win the battle of existential becoming
taking place behind every pillar of human endeavour? The author once again provides the clues,
addressing the controversy around his writing: Even though my books strike many people as immoral
or morally useless, to me they are really moral investigations of how we live.... | came to the decision
to write about the imperfect world-a world that is fallen. That’s why many people find my books so
depressing. But for me it isn’t depressing to say that the world is imperfect. Here the work begins:
One confesses this imperfectness...and starts to think what...to do with the world in this condition
[6, p. 174].

The answers to the aforementioned probing question of what to do with the world in this
condition and oneself might prove instrumental for those struggling with the modern representation
of the Socratic dilemma of be or not to be and could, thus, be considered a matter of life-saving
significance. At this point, however, a vexed question arises: Where to source them from and how to
arrive at life-changing conclusions? Updike himself comes to rescue sharing the experience of his
own existential crisis of 1955 when, as a nervous newcomer to New York City, husbandhood, and
paternity, he was fighting for his own identity and the redefinition of his place within the framework
of the cosmic reality. It was Kierkegaardian Fear and Trembling that, as Updike claimed, had led to
a secret twist inside [him], a precarious tender core of cosmic defiance...[1, p.7]. What, then, is the

secret of the powerfulness of Kierkegaard’s philosophy whose own existence was highly troubled? It
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might have been the tidal waves of his journey through the vast ocean of life experience that bore a
deeper understanding of man’s nature and resulted in the clarified vision of the meaning of human
existence as such and the identification of its prime constituents.

At this point a brief analysis of the fundamentals of Kierkegaardian theory of man and human
corruption is needed since, as the tool of ethnographic investigation of the literary case studies,
representative of the universalized wealth of human experience, it does shed illuminating light on
both the factors fostering spiritual growth and causes of spiritual decline, signalling preventative
measures that might potentially be taken against the currently pervasive deterioration characterizing

the condition of modern day spirit.

2. Kierkegaardian theory of man and human corruption

The most fundamental question as to the compositional nature of human beings begs to be
raised now as the basis of further philosophical inquiry into the notion of humanness and its
attainability. What, then, does it mean to be a man? To Kierkegaard, as he clarifies in his Sickness
unto Death (1849): Man is a spirit....Spirit is the self....The self is a relation which relates itself to its
own self, or it is that in the relation [which accounts for] that the relation relates itself to its own self:
the self is not the relation but [consists in the fact] that the relation relates itself to its own self. Man
IS a synthesis of the infinite and finite, of the temporal and eternal, of...possibility and necessity.... A
synthesis is a relation between two factors. So regarded, man is not yet a self. In the relation between
the two, the relation is the third term as negative unity, and the two relate themselves to the
relation....If on the contrary the relation relates itself to its own self, the relation is then a positive
third term, and this is the self [2, p.146].

As the philosopher rightly points out, it is the spirit itself, along with the faculties of conscious
cognition, knowledge attribution and processing with the consequential freedom of will that
distinguish the representatives of the human race and comprise the notion of realizable humanness.
It, therefore, is the very existence of the potentiality of becoming a fully-fledged human being that is
a factor necessitating taking the reins of one’s becoming, with the acknowledgement of full
accountability for both its quality and developmental direction. As Kierkegaard himself noticed: ...7z0
have a self, to be a self, is the greatest concession made to man, but at the same time it is eternity’s
demand upon him [2, p. 154]. It is not surprising then that the very recognition of this enormous
burden of responsibility may, as it frequently does, prove counter-productively overwhelming. The
awareness of the determinants governing the achievability of the notional realisability in question
may be said to depend on the extent, intensity and character of the fusional interplay of the aspectual
dialectics of finiteness and infiniteness, temporality and eternity, co-shaped by the dimension of

philosophical possibility and necessity, is, thus, of crucial significance in the battle of existential
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becoming. What, then, is Kierkegaardian balancing synthesis of the previously mentioned
complementary pairs in relation to the attributional consciousness of being, knowledgeability and free
will in the pursuit of multi-faceted humanness in the predominantly dualistically-oriented world? The
transcending potential of the human faculties, the manifestation of the infiniteness and possibility as
spectral denotation, enables one to envision the kaleidoscopic potentialities of being, fuelling the
process of individual identity-recognition and, thus, the crystallization of the eternal in the form of
the existential pre-dispositional essence to be realized. The aspects of philosophically-defined
finiteness along with necessity, representing the limiting reality of becoming in the form of Updikean
external consolations of life in the temporality of frequently harsh transient circumstances of living,
are of doubtlessly equally valid importance. It needs to be noted, however, that any form of dialectic
imbalance is potentially corrupting as, if not addressed and acted upon, it may result in an unrealised
semi-human, angst-ridden and both literally and/or figuratively pre-maturely lost existence.

As beings in a state of constant becoming, living in the fluctuant world highly characterizable
by Greek panta reli, the citizens of the planet are inherently responsible for continuous re-assessment
of the dualistically-oriented balancing to maintain the constituents of the human existence and, thus,
humanness as such, in a symbiotic spiritual growth-ingraining relation. Once again, both consciously
acknowledged realization as well as subconscious premonition of such existential responsibility does
put an enormous psychological strain, causative of anxiety, spiritual lethargy and/or despair with the
latter one also referred to as Kierkegaardian qualification of spirit despairing out of...a
disrelationship in a relationship which relates itself to itself [2, p. 147]. Whatever the source,
existentially-motivated anxietal despair manifestation does come in various forms which might be
claimed to stem from two main categories, namely that, as Kierkegaard puts it, of weakness and
defiance, the subject matter of the considerations to follow.

What, then, is termed by the despair of weakness and what are its origins? In his Sickness unto
Death (1849), the philosopher qualifies it as the despair over the earthly...[when] the self coheres
with the other, wishing, desiring, enjoying, etc. but passively...,[finding it] too venturesome a thing
to be himself, far easier to be an imitation, a number, a cipher in the crowd (1968:167), hence
concluding that ...the majority of men do never really manage in their whole life to be more than they
were in childhood and youth, namely immediacy with the addition of a little dose of self-reflection
[2, p. 167]. Kierkegaardian perceptiveness seems to be of timeless adequacy, gaining its momentum
with the passage of time. This type of despair, born out of the domineering dialectical finiteness and
necessity, resulting in the unidentified eternal quintessence of being, may reveal itself in the
despairer’s craving for existential withdrawal, passivity or its seemingly oppositional compensatory
behavioural consumptionism of those, as Kierkegaard notices, who: ...by work and busy occupations

as means of distraction...sink the soul into obscurity...,seek[ing] forgetfulness in sensuality,
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perhaps...debauchery,...desperation...to return to immediacy but constantly with consciousness of
the self...[they] do not want to have [2, p. 199].

The notion of the despair of defiance appears to be on the other end of the spectral pole,
defined by Kierkegaard as the despair of willing despairingly to be oneself... [through]...building
castles in the air (1968: 203) and, hence, culminating in a fantastic existence_of a despairer who may
still ...be perfectly well able to live on, to be a man, ...to occupy himself with temporal things, get
married, beget children, win honour and esteem and perhaps no one notices that in a deeper sense
he lacks a self [2, p. 165]. It is evident, then, that the driving force behind such a defiantly despairing
self takes its origin from the dialectical balance disruption ascribable to the overpotency of
Kierkegaardian infiniteness and possibility which, when combined with the overpowering
temporality, may lead to the distorted vision of one’s identity, blinding one to disastrous effects of
the misdirected aim of their subconscious existential striving. At this point, however, a qualitative
question, posed by Kierkegaard himself, regarding the nature of despair arises: Is despair an
advantage or a drawback? As the philosopher continues: Regarded in a purely dialectical way it is
both... [2, p. 162] since it....must be viewed under the category of consciousness: the question
whether despair is conscious or not, determines the qualitative difference between despair and
despair. In its concept all despair is doubtless conscious; but from this does not follow that he in
whom it exists ...is himself conscious of it. It is in this sense that consciousness is decisive [2, p.148].

If left unattended, despair may prove fatal, turning to spiritual morbidity and death. Since,
however, the faculty of consciousness which, when exercised with volition, does validate despairing
as growth-ingraining indispensable in the constructive processing of the existential becoming,
sensitising to the experienced desynchronizing imbalance in the previously analysed attributal
dialectics in need of re-prioritization. As such, despairing self is an invaluable diagnostic tool of
existential investigation and, potentially, spiritual rebirth. Hence, Kierkegaardian notion of ironic
stance. As the philosopher points out: Most men are subjective towards themselves and objective
towards all others...but the task is precisely to be objective towards oneself and subjective towards
all others..., (gtd in Mullen; 1981: 39), what can, in turn, be achieved through skilful use of irony
which:...limits, renders finite, defines, and thereby yields truth, actuality, and content; it chastens
and punishes and thereby imparts stability, character, and consistency....He who does not understand
irony...lacks...what might be called the absolute beginning of personal life [4, p. 39].

The ironic stance, with its objectifying potential, may, then, serve as a facilitator of the
aforementioned re-focusing re-prioritization by changing perspectival outlook on the directional
depth of one’s existential endeavour, necessary for attitudinal modification in the continual re-
adaptation to the rapidly changing external circumstances of living and the expanding internal wealth

of experiential becoming.



This brief analysis of the core notions of Kierkegaardianism does, hopefully, illustrate that
the philosophy touches upon the most intimate corners of human heart, mind and soul, making it
universal and, hence, applicable to all representatives of the human race striving for the realization of

their existential becoming and humanness as such.

3. Updikean application of Kierkegaardian existentialism and the art of living

Incalculable numbers of thinkers through the history of humankind have pondered the
fundamental notion of existential fulfilment, so often misdefined in terms of consumerism. It was
John Updike who pointedly remarked: When we try in good faith to believe in materialism, in the
exclusive reality of the physical, we are asking our selves to step aside; we are disavowing the very
realm where we exist and where all things precious are kept-the realm of emotion and conscience, of
memory and intention and sensation [6, p. 250].

Updikean literary oeuvre offers a shelter for the bailed meaning-deprived spiritual selves
inhabiting the world of pervasive overconsumption, multi-faceted soul exploitation, instantaneous
happiness or gratification and existential purposelessness. As the author in his Self-Consciousness
(1989) contemplates: Perhaps there are two kinds of people: those for whom nothingness is no
problem and those for whom it is an insuperable problem, an outrageous cancellation rendering
every other concern...negligible [8, p. 228].

Targeting those battling existential meaninglessness, he skilfully tried to convey the message
characteristic of all of his writing, namely that, as one of his characters puts it, life...is a strange gift,
and [even though we may not] know how we are supposed to use it, ... it’s the only gift we get and it’s
agood one [7, p. 224].

As his characters are portrayed to be reflective of the ordinariness of the commonality and the
simultaneous extraordinariness of the inextricably human experience on the existential journey of
becoming, the philosophical interpolations of Kierkegaardian thread of conceptual reasoning,
enriching the performative function of the reading experience, are largely centred on the
manifestation and interplay of the dialectical pairs of the developmental attributes pertaining to the
notion of genuine humanness. Hence, Rabbit, Run’s messages Know Thyself, as a wise old Greek
once said.... It means be what you are.... Learn to understand your talents, and then work to develop
them. That is the way to be happy [7, pp. 9-10], counteracted by the revelatory statement of Updikean
landmark protagonist: If you have the guts to be yourself, other people will pay your price [7, p. 149].

This, in turn, can be taken as illustrative of the indispensability of the synergistic relationship
between Kierkegaardian eternal and temporal, finite and infinite and, thus, possibility and necessity,
denotative of the paradoxical dualism underlying every aspect of human endeavour. As the author

once admitted, his: ...work says ‘Yes, but’. Yes, in Rabbit, Run, to our inner urgent whispers, but-the
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social fabric collapses murderously. Yes, in The Centaur, to self-sacrifice and duty, but-what of a
man’s private agony and dwindling? No, in The Poorhouse Fair, to social homogenization and 10SS
of faith, but-listen to the voices, the joy of persistent existence. No, in Couples, to a religious
community founded on physical and psychical interpretation, but-what else shall we do, as God
destroys our churches? [6, p. 33].

The explorative analysis and interpretative evaluation of the agentural motivations of
Updikean protagonists as homo sapiens representatives, the case studies for the qualitative
investigation of their behavioural representations and consequential existential implications, is
intrinsically impregnated with a lasting potential to lay the foundations for a novelized strand of
‘Updikean-Kierkegaardian existential art of living’ that could prove critical in fighting off the

spiritual malaise of the present age.
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